Vyhodnotenie všetkých predbežných pripomienok zaslaných Slovenskou asociáciou poisťovní k návrhu zákona o poisťovníctve
Vyhodnotenie pripomienok SLASPO 

	Ust.
	Navrhované znenie ustanovení/navrhované zmeny
	Odôvodnenie
	Spôsob vyhodnotenia

Pri viacerých alternatívach pripomienka označená kurzívami akceptovaná

	§ 6 ods. 2
	V poslednej vete použité spojenie „názvu“ nahradiť spojením „obchodného mena“.
	Dôvodom je legislatívno-právne spresnenie – viď § 8 Obchodného zákonníka upravujúci obchodné meno.  Prípadne odporúčame vypustenie celej poslednej vety daného ustanovenia, keďže máme za to, že právo požadovať spresnenie obchodného mena poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne nespadá do kompetencie NBS, ale ide o kompetenciu registrového súdu. Podľa § 10 ods. 1 Obch. zák., obchodné meno nesmie byť zameniteľné s obchodným menom iného podnikateľa a nesmie vzbudzovať klamlivú predstavu o podnikateľovi a predmete podnikania. V prípade, že by obchodné meno bolo alebo mohlo byť zameniteľné s obchodným menom iného podnikateľa, registrový súd nezapíše danú spoločnosť do obchodného registra.
	Akceptované


	§6 ods.4


	Zahraničná poisťovňa
	third-country reinsurance undertaking - iba dať pozor, aby to takto bolo preložené všade, lebo v definíciách bola nekonzistentnosť
	Akceptované


	§ 6 ods. 5 druhá veta
	„Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska vykonávať finančné sprostredkovanie pre finančné inštitúcie v súlade s osobitnými predpismi.“
	Uvedené ustanovenie je rozdielne od úpravy v čl. 18 bod. 1 písm. a) smernice. Ak by to bolo možné radi  by sme pre poisťovne toto ustanovenie ponechali.


	Na diskusiu

	§6 ods.6


	Odvolávka na prílohu.

Chýba Article 15 (4).
	Čiže číslovanie príloh sa nebude zlaďovať??? 

Asistenčné služby viď definované aj v novom zákone (§ 5w) ) – navrhovateľ píše, že sa Article transponuje do § 6 (6) b) – ale to je iné.
	Akceptované – doplnený nový odsek 9 v § 6

	§ 6 ods. 8
	Chýba ustanovenie smernice:....čl. 73 bod 2. písm b).
	
	Akceptované 

	§6 ods.9, 10, 11 
	Doplnkové riziká
§XX ods.1
Poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť aj pre iné poistné odvetvia v príslušnom poistnom druhu ako tie, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa odseku 6 (ďalej aj „hlavné poistné riziko“), ak riziká spĺňajú nasledujúce podmienky

Pôvodné odseky 10 a 11 budú 2 a 3 v rámci nového paragrafu

 V §6 ods.9 zaviesť pojmy hlavné poistné riziko a doplnkové poistné riziko,


	Keďže ďalej v ods. 9 sa už hovorí iba o hlavnom poistnom riziku a v odseku 10 sa odvoláva na doplnkové riziko podľa ods. 9, ale v ods. 9 nie je pojem doplnkové riziko zavedený rovnako ako ani  v definíciách pojmov §4 alebo §5, hoci v § X1 ods. 1d (šiesta časť, Uplatnenie osobitného režimu) sa tiež odvoláva na doplnkové riziká (podľa § XX) 

V smernici sú doplnkové riziká definované v samostatnom článku(článok 16 – Doplnkové riziká). Vzhľadom k tomu, že doplnkové riziká nijako nepodmieňujú začatie vykonávania poisťovacej činnosti ani udelenie povolenia na ich vykonávanie,

ustanovenia o doplnkových rizikách nie je nutné začleniť do § 6. Navrhujeme podobne ako je to v smernici odseky 9 až 11 presunúť do samostatného paragrafu „Doplnkové riziká“ aj s súvislosti s odvolávkou v § X1 Uplatnenie osobitného režimu.
	Akceptované, znenie bolo preformulované

	§6 ods.11


	Poistné odvetvie uvedené v bode 17 prílohy č. 1 časti B možno považovať za riziko doplnkové k odvetviu 18, ak sú splnené podmienky podľa odseku 9 a súčasne aspoň jedna z týchto nasledujúcich podmienok:

a) hlavné riziko sa týka výlučne pomoci poskytovanej osobám, ktoré sa dostali do ťažkostí pri počas cestovania,
	
	Akceptované

	§ 6 ods. 14
	Slová „podľa odseku 8 písm. a) a b)“ nahradiť slovami „podľa odseku 8“.
	Keďže odsek 8 má iba dve písmená, postačuje odkaz na celý odsek 8.
	Ustanovenia týkajúce sa ZI boli vypustené z návrhu zákona



	§ 6 ods. 17 
	Slová „odseku 12“ nahradiť slovami „odsekoch 12 až 16“
	Legislatívno-technická úprava, odkaz na odsek 12 nebol postačujúci.
	Ustanovenia týkajúce sa ZI boli vypustené z návrhu zákona



	§ 7
	Viaceré ustanovenia tohto § sú nad rámec Smernice, navrhujeme vypustiť zbytočné ustanovenia napr. písm. e).
	
	Pripomienka je nezrozumiteľná.

	§ 7 ods. 2 písm.c)
	Nie je jasné, kto sú to „iné osoby“.
	
	Neakceptované z dôvodu jednotnej úpravy v právnych predpisoch upravujúcich oblasť finančného trhu

	§7 ods.2 i), k), l), m)
	Začiatok upraviť tak, aby logicky nadväzoval.
	
	Akceptované

	§ 7 ods. 2 písm. h)
	Písmeno h) znie: „h) poisťovňa musí mať ústredie (sídlo) na území Slovenskej republiky“.
	Sídlo a ústredie je totožný pojem podľa navrhovanej definície pojmov, preto navrhujeme ustanovenie § 7 ods. 1 písm. h) upraviť.
	Neakceptované (viď čl. 20 smernice)

	§ 7 ods. 2 písm. j)
	Pred slová  „mať v držbe“ doplniť slová „bude schopná“.
	Poisťovňa nemôže mať v držbe tieto zdroje, keď ešte nevznikla – navrhujeme použiť budúci čas.
	Neakceptované (viď čl. 18 písm. d) smernice)

	§ 7 ods. 2 písm. m)
	Za slová „systém správy“ doplniť slová „a riadenia“.
	V predchádzajúcich ustanoveniach sa používa slovné spojenie systém správy a riadenia, takže je vhodné používať toto slovné spojenie jednotne, aby nedošlo k pochybnostiam o obsahu... Poznámka k pojmu: zákon o bankách napr. používa pojem systém správy...
	Akceptované

	§ 7 ods. 3 písm. d)
	Vypustiť slová „a zoznam blízkych osôb 21)“.

....v zozname sa uvedie meno, priezvisko,....“
	Navrhujeme vypustiť zoznam blízkych osôb – je to nad rámec smernice, v zmysle ktorej sa povinne oznamujú akcionári a spoločníci s kvalifikovanou účasťou.

Nie je zrejmé, v ktorom zozname, zozname akcionárov alebo zozname blízkych osôb?
	Na diskusiu

	§7 ods.3 h), 
	Article 18 (1) h) 

Chýba presná transpozícia – claims representatives pre MTPL.
	Chýba uvedenie, že ustanovenie predpokladá uvedenie všetkých likvidačných zástupcov.
	Akceptované (odsek 2)

	§ 7 ods. 4 písm. e)
	Slovo „prísažné vyhlásenie“ nahradiť slovami „ vyhlásenie“ alebo „čestné vyhlásenie.

Nahradiť slová „tieto skutočnosti“ po slove „cudzinca“ slovami: „skutočnosti vyplývajúce z výpisu z registra trestov“.

 Za slová „prípadne notárom“ doplniť slová „v Slovenskej republike,“.

Navrhované ustanovenie neupravuje podmienky na predloženie prísažného vyhlásenia/čestného vyhlásenia v prípade cudzinca s trvalým pobytom mimo územia členských štátov. 

Čl. 43 smernice nehovorí o obvyklom pobyte- navrhujeme harmonizáciu so Smernicou a nezavádzať pojem obvyklý pobyt.

Navrhujeme vypustiť slová „možno ho nahradiť prísažným vyhlásením, alebo v členských štátoch, kde neexistuje žiadne ustanovenie o prísažnom vyhlásení“,

....vystaví osvedčenie potvrdzujúce toto prísažné vyhlásenie alebo čestné vyhlásenie.....
	V texte použité spojenie „prísažné vyhlásenie“ považujeme za nespisovné a navrhujeme ho preto nahradiť. 

Navrhujeme toto ustanovenie doplniť.

Navrhujeme túto časť vypustiť, náš právny poriadok nepozná ustanovenia o prísažnom vyhlásení.

Nie je zrejmé, čo má notár, resp. príslušný orgán osvedčovať. Ak obsah vyhlásenia, ustanovenie bude nevykonateľné, napr. notár v takomto prípade obsah dokumentu pravdepodobne neosvedčí.
	Upraví legislatíva MF

	§ 7 ods. 4 písm. f)
	„dozorná správa“
	nemá sa na mysli nútená správa?
	Akceptované

	§7 ods. 4 písm. g)


	Chýba Article 23 (1) b)


	Je vynechaný.
	Neakceptované (týka sa zaisťovní)

	§ 7 ods. 4 písm. e) 6. bod
	Vypustiť slová „a predpokladaný výklad ziskov a strát“.
	Smernica hovorí iba o súvahe (balance sheet).
	Akceptované

	§ 7 ods. 4 písm. e) 9. bod
	V tomto ustanovení chýba podmienka „počas prvých 3 finančných rokov“ v zmysle bodu 2 č. 23 smernice – z dôvodu jednoznačnosti navrhujeme túto podmienku doplniť aj do bodu 7 a 8 tejto časti zákona.
	
	Akceptované

	§ 7 ods. 4 písm. e) 12. bod
	Vypustiť slová „(výnosov a nákladov)“.
	Navrhujeme vypustiť – je zbytočné používať 4 rôzne pojmy namiesto 2 jasne definovaných v smernici.
	Akceptované

	§ 7 ods. 4 písm. i)
	Vypustiť.
	Je to nad rámec smernice – navrhujeme uvedené ustanovenie vypustiť.
	Neakceptované – jednotná úprava v zákonoch finančného trhu

	§7 ods. 4 písm. g) - 7), 8), 9)
	Viď Article 23 (2) b)  - netreba aj, že na 3 roky???

Article 24 (2) a Article 40 vyzerá, že mal byť v § 23, ale nie je.
	
	Akceptované

	§ 7 ods. 6
	Na konci doplniť vetu „Ak Národná banka Slovenska žiadosť podľa odseku 1 zamietne, takéto rozhodnutie musí byť riadne odôvodnené a oznámené žiadateľovi.“
	Doplnené na základe čl.25 prvá veta smernice.
	Neakceptované .- upravené v zákone č. 747/2004 Z. z.

	§ 7 ods. 9
	Toto ustanovenie predpokladá určitú odbornú spôsobilosť pre osoby, ktoré vykonávajú kľúčové funkcie. Požiadavky na odbornú spôsobilosť pre tieto osoby nie je nikde vymedzená. 

Tu už sa používa výpočet riadiacich funkcií, a nie pojem „ktoré budú skutočne riadiť ....“
	Navrhujeme toto ustanovenie doplniť.
	Ustanovenie bolo vypustené

	§ 7 ods. 10
	Navrhujeme vypustiť. 

Ak nie je možné ustanovenie vypustiť zvážiť odkaz ....podľa odseku 2 písm. b),.....
	Navrhujeme vypustiť – je to nad rámec Smernice.

Pravdepodobne nesprávny odkaz, preukazovanie tam uvedených skutočností je zo strany „vhodnej osoby“ nevykonateľné.
	Neakceptované

	§ 8 ods. 1
	V § 8 ods. 1 doplniť nasledovné ustanovenie:

„Povolením na vykonávanie zaisťovacej činnosti sa za podmienok ustanovených týmto zákonom povoľuje vykonávanie zaisťovacej činnosti poisťovňou v rozsahu vymedzenom v tomto povolení.“
	Uvedené ustanovenie absentuje v navrhovanom § 8 ods. 1 


	Akceptované

	§ 8ods. 7
	Potrebné upraviť tak, aby aj poisťovne vykonávajúce poisťovaciu činnosť na základe doterajších právnych predpisov (a teda napr. bez povolenia) mohli dostať licenciu na zaistenie.
	
	Z dôvodu nejasnosti pripomienky na diskusiu

	§ 8 ods. 8
	Smernica stanovuje iné základné imanie!!!
	
	Akceptované

	§ 9
	Do § 9 doplniť ustanovenie, podľa ktorého „ustanovenia odsekov 2 až 5 platia primerane, ak o udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti požiada poisťovňa“.
	Uvedené ustanovenie absentuje v navrhovanom § 9 


	Upraví legislatíva MF

	§ 9 ods. 4 písm. e)
	Navrhované ustanovenie neupravuje podmienky na predloženie prísažného vyhlásenia/čestného vyhlásenia v prípade cudzinca s trvalým pobytom mimo územia členských štátov. 
	Navrhujeme toto ustanovenie doplniť.
	Upraví legislatíva MF

	§ 9 

ods. 7 a 8
	Nepresné, odseky neobsahuj len podmienky, potrebné upraviť.
	
	Pripomienka je nezrozumiteľná

	§ 9 ods. 9
	Toto ustanovenie predpokladá určitú odbornú spôsobilosť pre osoby, ktoré vykonávajú kľúčové funkcie. Požiadavky na odbornú spôsobilosť pre tieto osoby nie je nikde vymedzená.
	Navrhujeme toto ustanovenie doplniť.
	Ustanovenie bolo vypustené

	§ 12 ods.2 ods. b)
	- doplniť spojenie „poisťovňa“, a to nasledovne:

„b) označenie poistného druhu a poistných odvetví, ktoré je poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne oprávnená vykonávať, alebo označenie poistného druhu, pre ktorý je zaisťovňa, poisťovňa alebo pobočka zahraničnej zaisťovne oprávnená vykonávať zaisťovaciu činnosť.“
	
	Akceptované



	§ 12 ods. 5
	Slová „poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti“ nahradiť slovami „poisťovne alebo zaisťovne“.
	Do OR sa zapisuje poisťovňa alebo zaisťovňa nie poisťovacia resp. zaisťovacia činnosť; z § 6 vyplýva, že povolenie sa udeľuje aj na vznik poisťovne, t.j. žiadosť sa podáva pred zápisom spoločnosti do obchodného registra.
	Akceptované



	§ 12 ods. 6
	...........§ 7 ods. 2 až 4 alebo v § 9 ods. 2 až 4;............
	Potrebné špecifikovať, v ktorých konkrétnych prípadoch, takto je odkaz nepresný.
	Upraví legislatíva MF

	§ 13
	Navrhujeme, aby obdobná úprava ako pri zmene povolenia bola aj v prípade, ak poisťovňa žiada o povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti pre poistné odvetvia, na ktoré už má oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti (podľa § 6 ods. 16, pokiaľ nie je potrebné navyšovať základné imanie spoločnosti). Opätovné predkladanie dokladov podľa § 9 ods. 1 a niektorých dokladov podľa § 9 ods. 4 považujeme za nadbytočné.
	
	Bude riešené v rámci diskusie (vykonávanie zaisťovacej činnosti poisťovňou)

	§ 13 ods. 1
	Pojem „vo vlastníctve“ je podľa nás vhodnejší – týka sa to aj ods. 2 a 3; tento pojem používa aj smernica („possesses“).
	
	Neakceptované (upraví legislatíva MF)

	§ 23 ods. 2
	Slová „ich predmetu činnosti“ nahradiť slovami „ich činnosti“.
	Smernica obsahuje pojem operácie t.j. skôr činnosti – nie „predmetu činnosti“.
	Akceptované



	§ 23 ods. 3
	Slová „disponovať písomnou koncepciou“ navrhujeme nahradiť slovami „zaviesť a dodržiavať pravidlá a postupy“ alebo slovami „zásady (metodika)“ a slovná „vnútorná kontrola“ nahradiť slovami „systém vnútornej kontroly“.

Zároveň navrhujeme, aby sa vypustila posledná veta odseku.

Uvedené pripomienka sa týka aj iných § - napr. § 23 ods. 3, 26 ods. 5.

.......disponovať písomnou koncepciou .....
	Nie je jasné, či má ísť o jeden alebo viac dokumentov.
	ČA



	§ 23 ods. 4
	Slová „... po každej podstatnej zmene...“ nahradiť slovami „... vzhľadom ku každej podstatnej zmene...“ .

Slová „predchádzajúcemu súhlasu“ nahradiť slovom „schváleniu“.
	Súčasne navrhované znenie je nad rámec Smernice 138/2009.

Schváleniu ? Je to užšie ale presnejšie.
	Akceptované



	§23 ods. 5
	Je záložný plán vhodný preklad contingency plan?
	
	áno

	§ 23 ods.6
	Uvedené ustanovenie nie je upravené v smernici, navrhujeme ho vypustiť, aj keď už je upravené v súčasnom zákone o poisťovníctve a riešiť to v rámci legislatívy AML.
	 
	Akceptované



	§ 24

Názov 
	Navrhujeme všade v zákone vymeniť pojem „vhodnosť“ za „dôveryhodnosť“ zaužívaný v legislatívnom prostredí SR.
	
	Akceptované



	§ 24 ods. 1
	Toto ustanovenie predpokladá určitú odbornú spôsobilosť pre osoby, ktoré vykonávajú kľúčové funkcie. Požiadavky na odbornú spôsobilosť pre tieto osoby nie je nikde vymedzená.

......... spĺňali po celý čas .............
	Navrhujeme toto ustanovenie doplniť.

Nie je jasné, aký čas sa má na mysli, potrebné spresniť.
	Neakceptované – rieši L2

	§ 24 ods.1 písm. a)
	Slová „majú vedomosti“ nahradiť slovami „majú dostatočné vedomosti“.
	
	Neakceptované – doplnením sa nezmení význam

	§ 24 ods. 2
	Slová „na vhodnosť a odbornosť“ navrhujeme nahradiť slovami „na dôveryhodnosť a odbornú spôsobilosť“.

Chýba tu mechanizmus oznamovania, najmä lehoty a bližšia špecifikácie „zmeny totožnosti“ – nie je jasné či ide o zmenu v údajoch osoby alebo o zmenu osoby vo funkcii.
	
	ČA – znenie bolo preformulované

	§ 24 ods. 2 a 3
	Tieto ustanovenia zavádzajú povinnosť informovať NBS o zmene v osobných údajoch a iné informácie o určených osobách. V zákone však nie je určená povinnosť informovať prvý krát o týchto osobách (mimo § 7 ods. 1 písm. d) – budú mať takúto povinnosť existujúce poisťovne, bude potrebné informovať o menovaní novej osoby (ods. 3 hovorí len o situácii, keď bola táto osoba nahradená z konkrétneho dôvodu, nie vždy? Bude to upravené v prechodných ustanoveniach?

Slová „totožnosť osoby“ navrhujeme nahradiť konkrétnymi údajmi, ktoré sa majú nahlasovať (zmena mena a priezviska, zmena trvalého pobytu...).
	
	Znenie bolo upravené.

Akceptované – znenie bolo preformulované

	§ 26 ods. 2
	Slová „pričom sa riadne zohľadňujú“ nahradiť slovami „náležite zahŕňajúc“.
	
	Akceptované



	§ 26 ods. 3
	Slová „ Systém riadenia rizík sa týka rizík, ktoré musia byť zahrnuté“ nahradiť slovami „ Systém riadenia rizík zahŕňa riziká“.
	Legislatívno-technická pripomienka.
	Akceptované



	§ 26 ods. 4 písm. b)
	Navrhujeme nahradiť výraz „aktív“ za „riadenie majetku“.


	
	Neakceptované

	§ 26 ods. 4 písm. c)
	Navrhujeme nahradiť „záväzky“ pojmom „prísľuby“. 


	Navrhujeme to, aby došlo k odlíšeniu od záväzkov podľa písm. b). Odlišné pojmy používa aj anglické znenie smernice (liabilities, commitments).
	Akceptované



	§ 26 ods. 5
	.....uvedené v odseku 4 písm. a) až f)........
	Nesprávny odkaz, v ods. 4 koncepcie nie sú uvedené.
	Akceptované – znenie bolo preformulované



	§ 26 ods. 6
	Slová „Ak ide o investičné riziko“ nahradiť slovami „V prípade investičného rizika...“.
	
	Akceptované



	§ 26 ods.7
	Navrhujeme nové znenie:

„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné prijať opatrenia, aby riadenie rizík bolo prehľadné a zodpovedalo úrovni prijatého rizika.“

Alebo ak nie je možné uplatniť hore navrhovanú úpravu nahradiť slová „uľahčujúcim vykonávanie“ slovami „umožňujúcim dostatočné vykonávanie“.
	Pojem uľahčujúcim nepovažujeme za správny a v súlade so smernicou – navrhujeme ho nahradiť v nasledovnom znení.
	Akceptované – znenie bolo preformulované



	§ 26 ods. 8
	....validácia...
	Overenie správnosti ?
	Neakceptované

	§26 ods. 8 a)


	Slová“ zavedenie vnútorného modelu“ nahradiť slovami „návrh a implementácia vnútorného modelu“.
	
	Neakceptované, významovo rovnaká úprava

	§ 26 ods. 8 písm. e)
	Slová „predstavenstva a dozornej rady“ navrhujeme nahradiť slovami „predstavenstva alebo dozornej rady“. 

Slová „zlepšenie predtým identifikovaných slabých miest“ nahradiť slovami „zlepšenie už identifikovaných slabých miest“.
	Viď smernica


	Prvá časť pripomienky - neakceptovaná
Druhá časť pripomienky - akceptovaná

	§ 27 ods. 1b)
	Slová „neustálu kontrolu súladu s kapitálovými požiadavkami“

nahradiť napríklad slovami „nepretržité dodržiavanie kapitálových požiadaviek“.
	
	Akceptované – znenie bolo preformulované



	§ 27 ods. 2 
	...zaviesť....

Slová „... ktorým čelia sú vystavené z krátkodobého hľadiska a z dlhodobého hľadiska a ktorým sú alebo ktorým by mohli byť vystavené“  nahradiť slovami... ...,ktorým sú vystavené alebo by mohli byť vystavené tak z krátkodobého hľadiska ako aj z dlhodobého hľadiska“.
	Mať/ zaviesť a udržiavať.
	Akceptované – znenie bolo preformulované



	§ 28 ods. 1 písm. b)
	Slovo „rámec“.
	Anglické znenie smernice používa pojem framework, ktorý sa síce dá preložiť ako rámec, ale podľa nášho názoru sa slovné spojenie „rámec vnútornej kontroly“ ťažko vysvetľuje. Navrhujeme diskusiu o význame slova „framework“. 
	-

	§28 ods. 1c)


	náležité Slová „náležité ustanovenia o oznamovaní informácií“ slovami „náležitú úpravu o oznamovaní informácií“
	
	 Akceptované

	§ 28 ods. 2
	Poukazujeme na to, že použité spojenie „prijaté správne opatrenia“ nie je správne a môže vyvolávať aplikačné problémy v praxi.

Navrhujeme, aby ods. 2 znel:

„Pozícia dodržiavania súladu s predpismi zahŕňa:

a) poskytovanie poradenstva predstavenstvu a dozornej rade poisťovne... v oblasti dodržiavania všeobecne záväzných právnych predpisov,

b) posúdenie možného dosahu akýchkoľvek zmien vo všeobecne záväzných právnych predpisoch na činnosť poisťovne, zaisťovňe, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) identifikáciu a posudzovanie rizika nedodržiavania súladu so všeobecne záväznými právnymi predpismi.“
	Anglická verzia používa spojenie „administrative provisions adopted pursuant to this Directive“ a máme za to, že sa má jednať o predpisy prijaté na účely vykonania zákona resp. smernice (opatrenia NBS, technické štandardy a pod.), preto navrhované znenie „prijaté správne opatrenia“ nevystihuje zámer smernice. 

Navrhujeme aj nahradiť slovo „hodnotenie“ slovom „posúdenie“ pretože ho považujeme za vhodnejší.
	Akceptované – znenie bolo preformulované

	§ 29 ods.2
	Navrhujeme nahradiť slovo „operatívnych“ za „prevádzkových“.
	
	Neakceptované

	§ 29 ods. 4
	Navrhujeme nasledovné znenie:

„Vnútorný audítor je povinný oznámiť každé svoje zistenie a odporúčanie predstavenstvu, ktoré určí, aké opatrenia budú prijaté vo vzťahu ku každému zo zistení vnútorného audítora, a zabezpečí vykonanie uvedených opatrení. Zistenia vnútorného audítora a prijaté opatrenia sú oznamované tiež dozornej rade.“
	
	Akceptované

	§ 30 ods. 1 písm. b)
	 Slová „zabezpečiť vhodnosť metodológie a použitých podkladových modelov, ako aj predpokladov použitých pri výpočte technických rezerv“ nahradiť slovami „zabezpečiť aby boli použité primerané metódy, modely a predpoklady pre výpočet technických rezerv.
	
	Akceptované

	§ 30 ods. 1písm. c)
	Slovo „vhodnosť“ nahradiť slovom „primeranosť (alebo dostatočnosť)“.
	Sme si vedomí, že vyššie sme pojem „vhodnosť“ navrhovali nahradiť slovom  „dôveryhodnosť“, ale týkalo sa to osôb, tú ide o údaje.
	Akceptované

	§ 30 ods. 1 písm. e)
	Slovo „vhodnosti“ nahradiť slovami „primeranosti“(alebo „dostatočnosti“).


	
	Akceptované

	§ 30 ods. 1 písm. f)
	 Slová „dohliadať na výpočet technických rezerv v prípadoch podľa § 43 (kvalita údajov)“ nahradiť slovami „kontrolovať výpočet technických rezerv v prípadoch podľa § 43 (Kvalita údajov a použitie aproximácií, vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách, pre technické rezervy)“.
	
	Akceptované

	§43 – k odvolávke v § 30 ods. 1 písm. f)
	Slová „uplatňovanie aproximácií“ nahradiť slovami „použitie aproximácií“.
	Data quality and application of approximations,

including case-by-case approaches, for technical provisions.
	 Pripomienka je nejasná, nezrozumiteľná

	§ 30 ods. 1 písm. h)
	Slová „k vhodnosti zaistných zmlúv a“ nahradiť slovami „k primeranosti (alebo dostatočnosti) zaistných programov; a“.


	
	Akceptované

	§ 30 ods. 1 písm. i)


	Slová „ účinnému uplatňovaniu systému riadenia rizík“ nahradiť slovami „účinnej implementácii systému riadenia rizík“.
	V smernici bolo implementation.
	Neakceptované

	§ 31
	Z navrhovanej úpravy outsourcingu v spojení s definíciou zverenia výkonu činností v predchádzajúcom materiáli vyplýva, že outsorcingom je de facto akákoľvek činnosť (napr. aj účtovníctvo poisťovne). 

Zároveň nie je jasne vymedzené čo nie je možné outsourcovať, avšak z ods. 4 možno implikovať, že to je poisťovacia činnosť (obchádzanie povinnosti vykonávať poisťovaciu činnosť), ktorej definícia tiež absentuje. 

Takisto návrh nestanovuje lehoty na splnenie oznamovacej povinnosti, resp. okamih, od ktorého poisťovňa „má zámer“ outsourcovať.

Definícia zverenia činností je širšia ako v smernici – vzhľadom na interpretačné nejasnosti počas pôsobnosti zákona č. 8/2008 Z.z. navrhujeme úplnú harmonizáciu so smernicou.

Poukazujeme na to, ze podla navrhovaneho znenia pod zverenie vykonu cinnosti spada len zverenie vykonu funkcie alebo akejkolvek cinnosti vyplyvajucej z poistovacej cinnosti alebo zaistovacej cinnosti inej osobe, t.j. za zverenie sa povazuju len cinnosti a funkcie, ktore vyplyvaju z poistovacej cinnosti (a nie vsetky cinnosti, ktore nevypluyvaju z poistovacej cinnosti, napr. IT cinnosti, uctovnictvo a pod.). Bolo by vhodne potvrdit si to s MF SR a NBS ako vnimaju outsourcing z pohladu SII. Pripadne za ucelom upresnenia navrhujeme nahradit spojenie „vykon funkcie alebo akejkolvek cinnosti“ spojenim „vykon cinnosti alebo jej casti“ za ucelom odstranenia moznych vykladovych problemov, co sa povazuje za funkciu.
	Navrhujeme o úprave outsourcingu ešte diskutovať, pretože z navrhovaného znenia nám vyplýva rad nedorozumení, na ktoré nenachádzame odpoveď ani v návrhu delegovaných aktoch. Preto ponechávame v tejto tabuľke aj protichodné pripomienky jednotlivých poisťovní, ktoré vyplývajú z vágneho textu.
	Neakceptované

	§ 31 ods. 1


	Slová „ sú plnú zodpovednosť „ nahradiť slovami „sú plne zodpovedné“.
	
	Akceptované

	§ 31 ods. 2


	Slová „ pri externom zabezpečovaní výkonu kritických alebo dôležitých operačných funkcií alebo činností nedošlo k“ nahradiť slovami „pri zverení výkonu kritických alebo dôležitých operačných funkcií alebo činností inej osobe nedošlo k“.

..... systému správy a riadenia  ............
	Zladiť s § 23, kde sa píše o „systéme správy“.
	Akceptované

	§ 31 ods. 2 písm. c)
	Nejde o preklad, je to zosilnená povinnosť. Pri rigídnom uplatnení by to mohlo znemožniť outsourcing. Závisí aj od ďalšej úpravy outsourcingu, ak bude. Existujúca úprava: „zverenie výkonu činnosti nebrán. vykonávať účinný dohľad nad ...“.
	
	Neakceptované

	§ 31 ods. 2 písm. d)
	Navrhujeme pôvodné znenie – nové znenie mení význam uvedeného ustanovenia v zmysle  smernice.

	
	Akceptované, znenie bolo zosúladené so smernicou.

	§ 31 ods. 3


	Za slová „ zveriť výkon kritických alebo dôležitých funkcií alebo činností“ doplniť slová „inej osobe“.

Vypustiť slová „bez zbytočného odkladu“.

....ako aj o akomkoľvek následnom dôležitom vývoji v súvislosti s týmito funkciami alebo činnosťami....
	Smernica neuvádza časové vymedzenie informačnej povinnosti, navrhujeme vypustiť; podľa nášho názoru zo smernice vyplýva iba to, že informačná povinnosť by mala byť splnená pred zverením činnosti, nie je však viazaná na rozhodnutie poisťovne zveriť činnosť inému subjektu.

Povinnosť je nezrozumiteľná, označený text navrhujeme vypustiť.
	Doplniť slová „inej osobe“ – akceptované

Vypustiť slová „bez zbytočného odkladu“ - neakceptované

Neakceptované (viď čl. 49 bod 3 smernice)



	§ 31 ods. 4
	Znenie sa nám javí vágne, navrhujeme o tom ešte diskutovať.
	
	Akceptované – ods. 4 vypustený z návrhu zákona.

	§ 32  
	Absentuje spôsob zverejňovania správy o solventnosti a finančnom stave. 


	
	Neakceptované – upravuje L2

	§ 32 ods.1
	Na akom mieste bude mať poisťovňa povinnosť uverejniť správu o solventnosti a finančnom stave (internet?)?Navrhujeme aj doplniť presný termín kedy napr. 30.4.
	
	Neakceptované – upravuje L2

	§ 32 ods.2
	Navrhujeme zvážiť časť textu ust. § 32 ods. 2 nasledovne: 

„Správa o solventnosti a finančnom stave obsahuje nasledujúce informácie a to buď v plnom rozsahu alebo prostredníctvom odkazu na rovnocenné informácie z hľadiska povahy a rozsahu uverejnené na základe iných osobitných predpisov (s odkazom na konkrétne právne predpisy):
a) popis obchodnej činnosti a výkonu poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

b) popis systému správy  a riadenia a hodnotenie jeho vhodnosti z hľadiska rizikového profilu poisťovne,zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

c) samostatne pre každú kategóriu rizika popis rizikovej expozície a popis koncentrácie, zmierňovania a citlivosti rizika,
	
	 Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ 32 ods. 2 písm. d) 
	 „d) Popis podkladov a metód použitých na ocenenie majetku, technických rezerv a iných záväzkov.“ 

„d) Popis podkladov a metód použitých na ocenenie aktív, technických rezerv a iných záväzkov spolu s vysvetlením každej väčšej zmeny v podkladoch a metódach použitých na toto ocenenie v účtovných závierkach,“.
	Sú navrhnuté 2 alternatívy k zneniu ust. § 32ods.2 písm. d).

V oboch prípadoch predpokladáme ešte diskusiu.


	Akceptovaná druhá alternatíva



	§ 32 ods. 2 písm. e) 

4. bod
	Pred slovo „predpokladmi“ vložiť slovo „základnými“.
	
	Znenie bolo preformulované v súlade so smernicou (vypustené slovo „významný“

	§ 32 ods. 5  
	Nahradiť slová „... o informáciu, že ...“ slovami „... o informáciu, či ...“. 
	
	Akceptované (chyba v uvedení odseku, ide o odsek 6)

	§ 32 ods. 6
	Slová „je doplnené“ sa nahradí „sa v prípade potreby doplní“.
	táto informácia sa uvádza iba ak je aktuálna, čo doterajšie znenie nezohľadňovalo


	Akceptované

	§ 32 ods. 7


	Navrhujeme ustanovenie inak preložiť, hlavne výraz „priebežne primerané“.
	
	Akceptované, znenie bolo preformulované

	§ 32 ods. 8
	Potrebné uviesť, , kde a ako sa správa uverejní.
	
	Neakceptované – upravuje L2

	§ 33 ods. 2


	Slová „zaisťovne to uvedú vo svojej správe“ nahradiť slovami „uvedú túto skutočnosť vo svojej správe“.
	
	Akceptované

	§ 33 ods. 3
	......alebo aby na ne uviedli odkazy v rozsahu, v akej tieto uverejnené informácie.......
	Vyznačené sa tam nehodí a gramaticky nesedí.
	Akceptované, znenie bolo preformulované

	§ 34 ods. 1 a ods. 2  
	Opraviť nekonzistentné pomenovanie dôležitého/významného vývoja.

Ods. 1 slová „V prípade významného vývoja“ nahradiť slovami „V prípade dôležitého vývoja“ .

Ods. 2  znie „(2 )Za dôležitý vývoj sa považujú minimálne tieto prípady:

a) ak dôjde k nedodržaniu...
b) ak dôjde k nedodržaniu.


	Navrhujeme diskutovať o spresnení pojmu „významné nedodržiavanie kapitálovej požiadavky“, pretože ide o neurčitý pojem umožňujúci rozdielny výklad a tým vyvolávajúci stav právnej neistoty, ktorý môže viesť k poškodzovaniu záujmov poisťovne.
	Akceptované zosúladením odsekov 1 a 2.

Úprava znenia v predvetí 

Bude riešené v L2 alebo L3

	§ 34 ods. 3, 4


	Slová „... uverejnili výšku rozdielu...“ nahradiť slovami „... uverejnili výšku nedostatočnosti – alebo niečo podobné...“.

Ods. 3       ...Národná banka Slovenska požaduje.....

Ods. 3 a 4 ...uverejnili výšku rozdielu nedodržiavania  spolu s vysvetlením......

Zároveň je potrebné špecifikovať, v čom sa má na mysli rozdiel.
	V smernici ako amount of non-compliance.

Uviesť ako povinnosť.

Čoho ? Ak sa dá použiť § 32 ods.2 písm. e) bod 5.
	Riešené v rámci legislatívnej úpravy návrhu zákona.

	§ 34 ods. 4


	Slová „..nápravnému plánu......zásadné nedodržanie...“    nahradiť slovami „...ozdravnému plánu.....významné nedodržanie...
	Tak, aby bol preklad konzistentný s prekladom v § 34 2b).
	Akceptované

	§ 34 ods. 5


	Slová „...pokiaľ sa už predtým nepožadovalo ich uverejnenie v súlade s odsekom 1, § 32 alebo § 33...“ nahradiť slovami „...ktorých uverejnenie sa inak podľa odseku 1, § 32 alebo § 33 nepožaduje ...“.
	
	Akceptované

	§ 89 
	Navrhujeme výrazne zúžiť ustanovenia tohto § - úplnú harmonizáciu so Smernicou. 

Vypustiť najmä ods. 5 Formulár, alebo ho ponechať len pre životné poistenie.
	
	Neakceptované

	§ 89 ods. 3 písm. a)
	Navrhujeme zmeniť takto 

„a) zabezpečiť, aby zamestnanci, ktorí podľa pracovného zaradenia uzatvárajú poistné zmluvy s neprofesionálnym klientom, spĺňali požiadavky ustanovené pre základný stupeň odbornej spôsobilosti podľa osobitného predpisu“. 


	Terajšie vymedzenie okruhu zamestnancov je neprimerane široké, keď do styku s neprofesionálnym klientom podľa pracovné zaradenia prichádzajú aj napr. pracovníci likvidácie PU alebo recepčná, pričom kladené požiadavky na ich odbornú spôsobilosť (vrátane zamerania osobitného finančného vzdelávania) nemajú pre nich praktický význam.
	Neakceptované z dôvodu jednotnej úpravy v zákonoch finančného trhu.

	§ 89 ods.5  
	Navrhujeme  ho vypustiť. 


	Odovzdávanie formulára považujeme za zbytočnú administratívnu záťaž pre poisťovne s nízkou hodnotou pre klienta. Alternatívne navrhujeme určiť povinnosť predložiť formulár len pri uzatváraní niektorých typov poistných zmlúv, ako je napr. investičné životné poistenie.  ako je napr. investičné životné poistenie.
	Neakceptované

	§89 ods. 13
	Koniec druhej vety za slovami znie“ §165 ods. 9 (sankcie znie): „nesmie im vyplatiť žiadnu dohodnutú odmenu pre prípad odvolania z funkcie alebo odmenu priznanú vnútornými predpismi pre prípad odvolania z funkcie; právo na takú odmenu zaniká dňom odvolania.“


	Spresnenie; v pôvodnom znení sa dalo ustanovenie vykladať aj tak, že člen predstavenstva nemá nárok ani na štandardnú – pravidelnú odmenu, potrebné definovať, má zahŕňať aj odstupné, bonusy a podobné formy odplaty?
	Akceptované

	§ 89 ods. 13 a 14
	Nesprávne odvolávky na odseky.
	
	Akceptované

	§ 90 
	Osoby majuce osobitny vztah k poistovni a zaistovni – zasadna pripomienka. 

Ustanovenie navrhujeme vypustit, smernica ho neobsahuje, a naviac znenie tohto ustanovenia v sucasnom zakone o poistovnictve je aj tazko vykonatelne, ustanovenia su nejasne (hlavne odsek 1, ktory zakazuje vykonavat obchody s osobami, ktore k nej maju osobitny vztah, ktore vzhladom na svoju povahu, ucel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnymi klientami, a zaroven vsak upravuje v ods. 2, ze poistovna uzatvara s osobami podla ods. 1 zmluvy, len ak o tom jednomyselne rozhodne statutarny organ. Taktiez ust. ods. 3 je v praxi tazko vykonatelne. Naviac pojem „blizka osoba“ (vid ods. 4 pism. e) je vymedzeny v Obcianskom zakonniku a zahrna pomerne siroky okruh osob, a aj vzhladom k tomu povazujeme ustanovenie za nevykonatelne.


	
	Pripomienky k § 90 budú vyhodnotené po vyjadrení NBS na základe jej internej analýzy.

	§ 90 ods. 2
	Za obchod považujeme akýkoľvek vzťah medzi poisťovňou a osobou s osobitným vzťahom. Podľa nášho názoru nie je praktické, aby takémuto schvaľovaciemu procesu podliehali aj „bežné“ poistné zmluvy (napríklad poistné zmluvy cestovného poistenia). 

Navrhujeme preto negatívne vymedzenie „obchodu“ – „táto povinnosť sa nevzťahuje na uzatváranie poistných zmlúv v poistných odvetviach uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 10 a) a 18“ (podľa súčasného číslovania poistných odvetví).
	
	

	§ 90 ods. 4 písm. d)
	Navrhujeme vypustiť slová „a vedúci zamestnanci týchto právnických osôb“. 
	Vzhľadom na zavedenú zmenu vymedzenia osôb s osobitným vzťahom podľa písmena a), ktorú zmenu vítame.
	

	§ 92 ods. 3
	nebude potrebné doplniť aj EIOPA?

Prvá veta

Navrhujeme nasledovne znenie (dôvodom je doplnenie moznosti poskytnutia informacii so suhlasom osoby, ktorej sa informacia tyka – vid napr. § 128 ceskeho zakona o poistovnictve): 

„(3) Za porusenie povinnosti mlcanlivosti podla odseku 1 sa nepovazuje poskytnutie informacii so suhlasom osob, ktorych sa tieto informacie tykaju, a dalej aj poskytnutie informacie nasledovnym subjektom:

a) ......... atd.“ 
	
	Akceptované


	§ 93 ods. 1 písm. a)
	Uvedené ustanovenie je potrebné zosúladiť so smernicou – tam sa spomína iba životné poistenie.
	
	ČA

	§ 93 ods. 1 písm. c)
	Navrhujeme  vypustiť, to opatrenie nebolo vydané ani podľa doterajších predpisov.
	
	Akceptované

	§ 93 ods. 4 
	Za slovo „životného“ vložiť slovo „poistenia“.
	Legislatívno-technická úprava.
	Akceptované

	§ 93 ods. 7
	Duplicita s ods. 1 písm. b).
	
	Akceptované vypustením písm. b) z ustanovenia.

	§ 93 ods. 9
	V poslednej vete slová „Tieto opatrenia môžu“ nahradiť slovami „Použité opatrenia môžu“.
	
	Upraví legislatíva MF.

	§ 94 ods. 3
	Je uvedené ustanovenie potrebné z pohľadu praxe ??? Robiť komplexnú účtovnú závierku z pohľadu Solvency II považujeme za zbytočné a prakticky nerealizovateľné.
	
	Pripomienka bude vyhodnotená po vyjadrení NBS.

	§ 94 ods. 5
	Zlá formulácia, nepresne prevzaté zo smernice, čím došlo k zmene významu; navrhujeme upraviť podľa znenia smernice; zároveň v písm. c) a d) navrhujeme formulácie naviazať na existujúci zákon o audítoroch (z.č. 540/2007 Z.z.).
	
	Z pripomienky nie je jasné v čom spočíva problém.

	§ 94 ods. 8
	Navrhujeme vypustiť, osobitné ustanovenie tohto rozsahu nemá podľa nášho názoru opodstatnenie ani v existujúcom zákone a aj jeho súčasné začlenenie je nekoncepčné.
	
	Akceptované, odsek 8 ustanovenia bol vypustený.

	§ 94 ods. 9
	„audítora, ktorý neplní povinnosti podľa odseku 5“.
	Je to nevykonateľné.
	Bude upravené po vyriešení otázky osôb s osobitným vzťahom.

	§ 94 ods. 10
	Túto časť je podľa nášho názoru potrebné preformulovať, môže vyvolávať pochybnosti o tom, či sa lehota počíta od začiatku účtovného obdobia alebo od doručenia oznámenia alebo iným spôsobom.
	
	Z pripomienky nie je jasné v čom spočíva problém.

	§ 95
	Na konci doplniť vetu „Rozsah, spôsob a termíny predkladania informácie o výsledkoch poisťovacej činnosti a zaisťovacej činnosti v inom členskom štáte ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.“
	Zastávame názor, že vzhľadom na charakter navrhovanej povinnosti je potrebné do predloženého návrhu zákona o poisťovníctve vložiť splnomocňujúce ustanovenie pre Národnú banku Slovenska na vydanie opatrenia, ktorým sa ustanovia podmienky predkladania požadovaných informácií.
	Nie je potrebné splnomocňovacie ustanovenie.

	§ 96 ods. 5
	Navrhujeme znížiť frekvenciu vykazovania na 2x do roka z dôvodu zbytočného administratívneho zaťaženia.
	
	Akceptované

	§ 97 ods. 5 písm. a
	Navrhujeme vypustiť slovo „podľa“, ktoré je uvedené za slovami „predchádzajúceho súhlasu“ a doplniť za slová „podľa odseku 1 písm. a) slová „podávajú“.
	
	Akceptované

	§ 97 ods. 8
	Slová „pred uplynutím lehoty podľa druhej vety“ nahradiť slovami „pred uplynutím lehoty podľa prvej vety“.
	V navrhovanom texte ods. 8 § 97 je použité namiesto nami navrhovaného slovného spojenia „prvej vety“ slovného spojenie „druhej vety“. Z textu navrhovaného ustanovenia, a to jeho druhej vety, ktorá je vyznačená kurzívou, ale nevyplýva žiadny údaj o lehote. Z tohto dôvodu sa preto nateraz domnievame, že ide zo strany zákonodarcu o chybu v písaní a pôvodne malo byť v príslušnej časti ods. 8 použité slovné spojenie „prvej vety“, keďže táto obsahuje údaj o lehote 60 pracovných dní, avšak z neznámych dôvodov došlo k zameneniu slova „prvej“ za slovo „druhej“. Ponechanie slovného spojenia „druhej vety“ ale môže viesť k nejasnostiam o dĺžke lehoty, v ktorej je NBS povinná svoje rozhodnutie zaslať žiadateľovi, keďže ako uvádzame vyššie, druhá veta ods. 8 žiadny takýto údaj neobsahuje.
	Akceptované

	§ 97 ods. 13 
	Slová „podstatných informácií alebo potrebných informácií pri posudzovaní“ nahradiť slovami „informácií potrebných pri posudzovaní“.
	
	Neakceptované z dôvodu jenotnej úpravy v zákonoch finančného trhu.

	§ 97 ods. 15 posledná veta
	Navrhujeme vypustiť. 


	Táto veta stratí opodstatnenie, keďže sa nebude vyžadovať predchádzajúci súhlas na voľbu člena predstavenstva.
	Akceptované

	§ 98 ods. 1
	Je nevyhnutná definícia „klienta“ z dôvodu odstránenia interpretačných nejasností; navrhujeme, aby za klienta na účel spracúvania osobných údajov bol považovaný poistník, poistený a osoby podľa § 817 OZ.


	
	Na diskusiu 

	§ 98 ods. 3
	Za slová „osobitných predpisov 47)“ vložiť slová „alebo na iné účely dohodnuté s klientom v zmluvnej dokumentácii“ a a za slová „ § 92 ods. 1“ vložiť slová „a osobné údaje, ktoré sa týkajú predmetu poistenia alebo poskytovanej poistnej ochrany“.

......§ 92 ods. 1.......
	Navrhujeme rozšíriť zákonné oprávnenie na spracovanie osobných údajov; v súčasnosti totiž poisťovňa nemôže na základe zákona spracúvať ani osobné údaje, ktoré sa priamo dotýkajú poskytovaného poistenia (údaje o poistenom vozidle, údaje o zdravotnom stave uvedené v dotazníku a pod.) a tieto údaje spracúva iba so súhlasom dotknutej osoby.

Nie je zrejmá opodstatnenosť odkazu na § 92, platí aj pre nasledujúci text.
	Upraví legislatíva MF

	§ 98 ods. 4
	Na konci pripojiť vetu „So súhlasom a po informovaní dotknutých osôb môže poisťovňa poskytovať údaje, na ktoré sa vzťahujú ods. 1 až 3 aj iným subjektom.“
	
	Pripomienka bude riešená vložením nového písmena v § 92.

	§ 98 ods. 8
	Navrhujeme zosúladiť so SJFP resp. to ponechať na úpravu v oblasti legislatívy k AML.
	
	   -


Dodatočné pripomienky SLASPO

	Ust.
	Navrhované znenie ustanovení/navrhované zmeny
	Odôvodnenie
	Spôsob vyhodnotenia

Pri viacerých alternatívach pripomienka označená kurzívami akceptovaná

	§ 93 ods. 1 
	§ 93 ods. 1 znie: 

„(1) Ak poisťovňa vykonáva súčasne životné neživotné poistenie podľa § 6 ods. 8 písm. b) je povinná zriadiť z hľadiska personálneho a organizačného oddelenú správu pre životné poistenie a neživotné poistenie; oddelená správa musí byť zabezpečená tak, aby nedochádzalo k poškodeniu záujmov poistených v jednotlivých poistných druhoch, najmä aby zisk z životného poistenia pripadal poisteným v životnom poistení tak, akoby poisťovňa vykonávala svoju činnosť iba v životnom poistení.“

Ak nesúhlasíte  s navrhovanou úpravou a trváte na ponechaní písm. b) a c) v odseku 1, navrhujeme v ustanovení písm. b) vypustiť  slová "oddelenú analytickú"  - odlišovať L a NL sa dá aj iným atribútom než číslom účtu.

"... viesť oddelenú analytickú evidenciu pre jednotlivé poistné druhy, aby sa celkové náklady a výnosy viedli osobitne pre životné poistenie a osobitne pre neživotné poistenie tak ..."

Podobne navrhujem upraviť aj ods.10 a ods.11 (nie je požiadavka na takéto striktné oddelenie zaistenia od poistenia nad rámec smernice?)


	Zosúladenie s čl. 74 Smernice. Navrhujeme novú konkrétnu formuláciu, ktorou dôjde k vypusteniu písm. b) a c).


	Akceptované

-vypustené písm. b) a c) z ustanovenia § 93 ods. 1

	§ 93 ods. 7
	Poisťovňa je povinná pripraviť účtovné závierky tak, aby sa oddelene vykázali zdroje hospodárskeho výsledku pre životné poistenie a neživotné poistenie. Celkové výnosy, najmä poistné, platby zaisťovateľov a príjmy z investícií, a náklady, najmä výplaty poistných plnení, tvorba technických rezerv, platby zaisťovateľom a prevádzkové náklady v súvislosti s poisťovacou činnosťou, sa rozčlenia podľa svojho pôvodu. 
	Zosúladenie s čl. 74 Smernice - navrhujeme doplniť slová „hospodárskeho výsledku“.

Navrhujeme vypustiť „Položky spoločné pre obe činnosti sa zaúčtujú podľa metód rozdelenia schválených Národnou bankou Slovenska.“ Podľa názoru poisťovní ide o neprijateľné ustanovenie. 
	Akceptované

Neakceptované z dôvodu súladu znenia v návrhu zákona s čl. 74 bod 6.



	§ 93 ods. 10 
	Navrhujeme vypustiť.

V prípade, že nesúhlasíte s vypustením, navrhujeme obdobné ako pri § 93 ods. 1 vypustiť slová „oddelenú analytickú“. 
	Smernica hovorí iba o poistení, nehovorí o zaistení. Nie je požiadavka na takéto striktné oddelenie zaistenia od poistenia nad rámec smernice?

	Na diskusiu

	§ 93 ods. 11
	Navrhujeme vypustiť.

V prípade, že nesúhlasíte s vypustením, navrhujeme obdobné ako pri § 93 ods. 1 vypustiť slová „oddelenú analytickú“.
	Smernica hovorí iba o poistení, nehovorí o zaistení. 


	Na diskusiu

	§ 94 
	Navrhujeme doplnenie názvu:

 § 94

„Povinnosti audítorov a účtovná dokumentácia“


	Paragraf nehovorí iba o povinnostiach audítorov – názov nezodpovedá obsahu.
	Akceptované

	§ 94 ods. 1
	§ 94 ods. 1 znie:

„(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť, uplatňovať a dodržiavať účtovné metódy a postupy umožňujúce do 30 dní predkladať Národnej banke Slovenska na jej žiadosť správy o ich finančnej situácii k poslednému dňu skončeného štvrťroka (prípadne mesiaca) zodpovedajúce pravdivému a vernému obrazu o ich finančnej situácii a ktoré sú v súlade s platnými účtovnými štandardmi a pravidlami.“
	Navrhujeme spresniť (uvedené červenou), pretože táto formulácia v podstate umožňuje žiadať NBS okamžite predložiť kompletnú závierku k ľubovoľnému dátumu, čo je v praxi nevykonateľné.
	Na diskusiu

	§ 94 ods. 2
	Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa, pobočka zaisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné viesť účtovníctvo o stave a pohybe majetku a záväzkov, nákladoch a výnosoch a zisku alebo o strate v súlade s osobitným predpisom. 43) Účtovná závierka poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne musí byť overená audítorom alebo audítorskou spoločnosťou.
	
	Akceptované

	§ 94 ods. 3
	§ 94 ods. 3 znie:

„(3) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne predkladajú NBS priebežnú účtovnú závierku do 30 kalendárnych dní po uplynutí príslušného kalendárneho štvrťroka.“
	V závislosti od situácie IAS 34 môže vyžadovať počítanie SCR podľa S2 na kvartálnej báze. IAS 34.15C vyžaduje zverejniť významné zmeny od poslednej účtovnej závierky. 

Vzhľadom na administratívnu záťaž – nie je polročné zostavenie účtovnej závierky dostačujúce?
	Na diskusiu

	
	
	
	


Vyhodnotenie pripomienok SLASPO (Pilier 1)

	Časť (navrhovaný zákon)
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka


	         Spôsob vyhodnotenia

Pri viacerých alternatívach pripomienka označená kurzívami akceptovaná

	§ 36     

Oceňovanie aktív a záväzkov
	Oceňovanie aktív a záväzkov

...ak tento zákon alebo osobitný predpis (nariadenie EK) neustanovujú inak...
	Oceňovanie aktív a pasív
V tomto prípade navrhujeme upraviť text tak, aby bolo jednoznačné, že toto oceňovanie nenahrádza povinnosť účtovnej jednotky postupovať a oceňovať aktíva a záväzky pri zostavovaní svojej účtovnej závierky v súlade so Zákonom c 431/2002 Z.z. o účtovníctve  v znení neskorších predpisov, ale je požiadavkou zákona o poisťovníctve na takéto oceňovanie pre potreby kapitálovej primeranosti
	Aktíva a majetok/ záväzky a pasíva nie sú synonymá; navrhujeme preto zmeniť názov predmetného ustanovenia ako aj zmeniť ostatné výskyty tohto spojenia v rámci textu zákona 
Keďže sme nenašli odvolávku, ktoré nariadenie EK je možné v zmysle uvedeného zohľadniť, dáva sa týmto znením priestor pre poisťovne ako "účtovné jednotky" aj naďalej aplikovať IAS/IFRS, ktorých použitie bolo prijate tiež nariadením komisie. 

Predpokladáme však, že zámerom zákonodarcu je, aby poisťovňa mala ocenene vybrane aktíva a záväzky v "Market value" tam, kde IAS/IFRS vyžaduje resp. pripúšťa aj iné ocenenie.
	Neakceptované

z dôvodu nesúladu s pripomienkou NBS

	§ 36 ods. 1
	poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné oceniť aktíva a záväzky  nasledujúcim spôsobom
	poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné oceňovať aktíva a záväzky  nasledujúcim spôsobom
	Oceňovanie aktív bude priebežné, nie jednorázové. Ak sa tým myslí že k nejakým časovým okamihom, tak nech sa uvedie aj kedy.
	Akceptované

	§ 36    ods.  1 písm. a) a b)
	a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.
ALTERNATÍVNE
a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.

	a) aktíva sa ocenia na sumou, za ktorú by sa ich mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) pasíva sa ocenia na sumou, za ktorú by ich sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.
(a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by mohli byť vymenené v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by mohli byť prevedené alebo vysporiadané v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami

	Aktíva ani záväzky sa sami neocenia, ocenia ich poisťovne...

Slovo “zúčastnenými“ sa tam nehodí. Neviem si predstaviť súhlasiacu nezúčastnenú stranu.
Ak vychádzame z predpokladu, že ocenenie sa vždy robí k určitému momentu resp. dátumu tak, podľa nášho názoru by SK preklad mal byt upravený.
	Akceptované

Neakceptované

	§ 36 ods. 2
	Pri oceňovaní záväzkov podľa odseku 1 písm. b) poisťovňa a zaisťovňa nevykonajú žiadnu úpravu s cieľom zohľadniť vlastný kreditný rating (kvalitu).
	Pri oceňovaní záväzkov podľa odseku 1 písm. b) poisťovňa a zaisťovňa nevykonajú žiadnu úpravu s cieľom zohľadniť vlastnú kreditnú kvalitu.
	
	Akceptované

	§ 37 ods. 1
	...sú povinné tvoriť technické rezervy vo výške dostatočnej na to, aby bola v každom okamihu zabezpečená schopnosť poisťovne...

	...sú povinné tvoriť technické rezervy vo takej výške dostatočnej na to, aby bola v každom okamihu zabezpečená schopnosť poisťovne...
	
	Akceptované

Znenie bolo preformulované

	§37 ods.4


	Pri výpočte technických rezerv poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne využívajú a zohľadňujú informácie získané z finančných trhov a všeobecne dostupné údaje o poistných rizikách (súlad s trhom).
súlad s trhom
	Pri výpočte technických rezerv poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne využívajú a zohľadňujú informácie získané z finančných trhov a všeobecne dostupné údaje o upisovacích rizikách (súlad s trhom).
tzv. súlad s trhom
	V anglickej smernici je použitý výraz „underwriting risks“, ktorý bol pri definíciách (§ 5) preložený ako upisovacie riziko. 

	Akceptované



	§ 38 ods. 2
§ 38    ods.  2, 

§ 39

a všade inde
	použitia primeraných, použiteľných a relevantných aktuárskych a štatistických metód
Najlepší odhad zodpovedá pravdepodobnosťou váženému priemeru budúcich peňažných tokov so zreteľom na časovú hodnotu peňazí (očakávaná súčasná hodnota budúcich peňažných tokov) za použitia príslušnej časovej štruktúry bezrizikovej úrokovej sadzby.
Najlepší odhad sa vypočíta ako hrubá hodnota bez odpočítania sumy pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov. Tieto sumy sa vypočítajú samostatne v súlade s ustanoveniami § 39.
...pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov...
	použitia primeraných, použiteľných a vhodných aktuárskych a štatistických metód

Najlepší odhad zodpovedá pravdepodobnosťou váženému priemeru budúcich peňažných tokov so zreteľom na časovú hodnotu peňazí (očakávaná súčasná hodnota budúcich peňažných tokov) za použitia príslušnej časovej štruktúry bezrizikových úrokových mier.
Najlepší odhad sa vypočíta ako hrubá hodnota bez odpočítania sumy pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov, pricom suma pohladavok sa vypočíta samostatne v súlade s ustanoveniami § 39.
..kompenzácií zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov...
	Nevhodná formulácia
Nevhodná formulácia
Smernica hovorí o “recoverables”, čo nie je to isté ako pohľadávky. Ak by mysleli pohľadávky, použili by slovo receivables.

V tomto prípade ide o kompenzácie ktoré poisťovne na základe napr. zaistných zmlúv obdržia od zaisťovateľov následne po tom ako vyplatia poistné plnenie. Tieto poistné plnenia sa môžu vzťahovať aj na budúce poistné udalosti, na ktoré z pohľadu účtovníctva nie je možné tvoriť pohľadávky.
	Akceptované
Neakceptované

Akceptované



	§ 38 ods. 3
	(3) Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pravdepodobne vyžadovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.
ALTERNATÍVNE
„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pravdepodobne vyžadovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“

	(3) Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne, očakáva, že iná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bude vyžadovať za prevzatie a plnenie poistných záväzkov a zaistných záväzkov.
„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala predpokladanej sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“

	navrhujeme vypustiť slovo „pravdepodobne“, nakoľko nevystihuje pôvodný zámer smernice; zároveň navrhujeme upresnenie formulácie z dôvodu, aby bolo zrejmé, že poisťovňa vypočítava sumu, ktorú očakáva, že by požadovala iná poisťovňa v prípade prevodu záväzkov
	Akceptované
Neakceptované

	§38 ods.5
	(5) Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa ...
„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania.“

kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov
...Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
	(5) Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na držanie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na krytie poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na držanie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.

Použitá miera nákladov na kapitál (Cost-of-Capital Rate) sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa ..
„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poistných a zaistných záväzkov počas ich trvania.“

kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na zabezpečenie poistných záväzkov
...Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania.
Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia miery nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál), ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie miery nákladov na kapitál ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
	automatický preklad slova „support“ v tomto kontexte nevystihuje význam ustanovenia

Slovo držanie kompexne vyjadruje náklady na použiteľné vlastné zdroje, nielen na obstaranie ale počas celej doby trvania záväzku z poistnej zmluvy
Privítali by sme tiež uvedenie anglického ekvivalentu pre lepšiu orientáciu v terminológii (tak isto ako v prípade Value at Risk)
Konzistentne so znením ostatných ustanovení

Konzistentnosť prekladu „requirement necessary to support the insurance and reinsurance obligations“, keď v nasledujúcom texte toho istého odseku je použitý preklad „zabezpečenie“
Vymeniť bloky textov, keďže „miera nákladov na kapitál“ bola definovaná až potom ako sa už tento výraz použil v predchádzajúcom texte...alebo zadefinovať už v tyrkysovom texte...Nami navrhované poradie blokov textu je aj v smernici.
	Akceptované
Neakcepované
Akceptované

.

	§ 38 ods. 6
§38 ods.6, bod 1.

§38 ods.6, bod 3.


	1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,

2. infláciu vrátane inflácie nákladov a inflácie poistných nárokov,

3. všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne plánujú vyplatiť, bez ohľadu na to, či sú uvedené platby zmluvne garantované, pokiaľ tieto platby nespadajú pod pôsobnosť § 44 ods. 2 .
1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,
všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa ...
	1. všetky výdavky, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,

2. infláciu vrátane inflácie nákladov a inflácie poistných nárokov,

3. všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných podielov na výnosoch, ktoré poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne plánujú vyplatiť, bez ohľadu na to, či sú uvedené platby zmluvne garantované, pokiaľ tieto platby nespadajú pod pôsobnosť § 44 ods. 2 .
1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri správe poistných  a zaistných záväzkov a tiež pri plneniach z týchto záväzkov,

všetky platby poistníkom a oprávneným osobám vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa ...
	slovo „bonus“ sa v slovenskej praxi nepoužíva s výnimkou § 792a OZ; z nemeckého znenia „überschußbeteiligung“ máme za to, že ide o podiely na zisku, ktoré sú v § 788 OZ definované ako podiely na výnosoch; navrhujeme preto zjednotenie terminológie
v smernici SII orig., Article 78 sa uvádza:
all expenses that will be incurred in servicing insurance and reinsurance obligations
v smernici SII orig. , Article 78 sa uvádza:
all payments to policy holders and beneficiaries 


	Čiastočne akceptované
Znenie bolo preformulované

	§ 38 ods. 7
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“

     ...dôveryhodných 
informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, vplyvy, ktoré môžu mať budúce zmeny podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zohľadnia pri výpočte technických rezerv aj hodnotu finančných garancií a akýchkoľvek zmluvných opcií  stanovených v poistných zmluvách alebo zaistných zmluvách. Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“

dôveryhodných informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, možné vplyvy budúcich zmien podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zohľadnia pri výpočte technických rezerv aj hodnotu finančných garancií a akýchkoľvek zmluvných opcií  zahrnutých v poistných zmluvách alebo zaistných zmluvách. Každý predpoklad stanovený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane spôsobenia zániku poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický a musí vychádzať zo súčasných a dôveryhodných informácií.
	Poistník nemôže odstúpiť od zaistnej zmluvy 
odstúpenie od zmluvy je iba jednou z možností, ktorú môže klient využiť na to, aby spôsobil zánik zmluvy; z anglického znenia smernice („lapses and surrenders“) ako aj z nemeckého znenia („Storno- und Rückkaufsrechte“) je pritom zrejmé, že normotvorca chcel postihnúť oveľa širšiu skupinu prípadov
	Neakceptované, znenie v návrhu zákona je v súlade so smernicou.
Akceptované



	§ 38 ods. 8
	(8)  Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa skupín činnosti.

	(8)  Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa poistných odvetví.

	Ani odvetví nie je uplne to čo by to malo byť: Lines of business. Ale nech to už nazveme akokoľvek, dôležité je aby bolo jasné že sú to Lines of business ako budu v Leveli 2.

	Neakceptované

	§ 39    názov
	Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv
Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov

	Kompenzácie vyplývajúce z zaistných zmlúv
Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv a pohľadávky voči účelovo vytvoreným subjektom

	viď vyššie
Nedáva zmysel
	Akceptované

	§39,ods.1,ods.2
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke
	Akceptované

	§ 39 ods. 2
	2            (2) Pri výpočte pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov sú poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné zohľadniť časové rozdiely medzi splatnosťou pohľadávok a priamymi platbami. 
	(2) Pri výpočte pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov sú poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné zohľadniť časové rozdiely medzi príjmom kompenzácie a priamymi platbami. 
	viď vyššie
	Akceptované

	§40 ods.1
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť vnútorné procesy a postupy s cieľom zabezpečiť vhodnosť, úplnosť a presnosť údajov použitých pri výpočte svojich technických rezerv.
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné používať vnútorné procesy a postupy zabezpečujúce vhodnosť, úplnosť a presnosť údajov použitých pri výpočte svojich technických rezerv.
	Dôležité je, aby postupy používali, nie, aby ich „iba“ zaviedli.
	Akceptované

	§ 40,ods.2
	Detto ako v 
Pripomienke k 39 názov
	
	
	Akceptované

	§ 40 ods. 2
	(2) Ak poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne za špecifických podmienok nemajú dostatočné údaje príslušnej kvality, aby na skupinu alebo podskupinu svojich poistných záväzkov a zaistných záväzkov, alebo pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov uplatnili spoľahlivé  aktuárske metódy, môžu sa na účely výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách.
... výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách.

	(2) Ak poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne za špecifických podmienok nemajú dostatočné údaje príslušnej kvality potrebné na to, aby na skupinu alebo podskupinu svojich poistných záväzkov a zaistných záväzkov, alebo pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov uplatnili spoľahlivé  aktuárske metódy, môžu sa na účely výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách. 
..
 výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane individuálneho prístupu.


	legislatívno-technická úprava
v smernici SII orig, Article 82. sa uvádza:
... and special purpose vehicles, appropriate approximations, including case-by-case approaches, may be used in the calculation of the best estimate.
	.
Akceptované

Neakceptované

(Na diskusiu)



	§40 ods.3
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.
Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.


	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné používať procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu pravidelne porovnávali so skúsenosťami.
Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.


	Dôležité je, aby postupy používali, nie, aby ich „iba“ zaviedli.
Nevhodná formulácia
	Akceptované

	§ 40 ods. 4
	
	
	Bližšie špecifikovať, čo sa má diať po vykonaní primeraných úprav: Opätovne prepočítať? Alebo dané úpravy budú použité až pri ďalšom výpočte?
	L 2



	§ 42          
	a) prebytok aktív nad záväzkami
	a) prebytok aktív nad pasívami
	
	Neakceptované

	§ 42 ods. 2 písm. a)
	... prebytok aktív nad záväzkami, ocenený v súlade s § 36 až 41
	... prebytok aktív nad pasívami, ocenených v súlade s § 36 až 41
	§ 36 až 41 nehovoria nič o prebytkoch ale o ocenení aktív a záväzkov
	Neakceptované

	§ 42 ods. 3
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria iné položky ako základné vlastné zdroje, ktoré sa môžu použiť na krytie strát poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria položky, iné ako základné vlastné zdroje, ktoré sa môžu použiť na krytie strát poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.
	Z pôvodnej formulácie nevyplýva jednoznačne, že formulácia „ktoré sa môžu použiť na krytie strát“ sa vzťahuje na dodatkové vlastné zdroje a nie na základné vlastné zdroje.
	Akceptované

	§42 ods.4
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria nasledujúce položky, ak nie sú položkami základných vlastných zdrojov: ...
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne môžu zahŕňať nasledujúce položky, ak nie sú položkami základných vlastných zdrojov: ...
	Anglická smernica obsahuje výraz „Ancillary own funds may comprise...“, predpokladáme, že zámerom bolo neuviesť vyčerpávajúcu množinu.
	Akceptované

	§ 43 ods. 1
	Výška položiek dodatkových vlastných zdrojov ... podlieha predchádzajúcemu schváleniu Národnej banky Slovenska.
	Výška položiek dodatkových vlastných zdrojov ... podlieha predchádzajúcemu schváleniu Národnou bankou Slovenska.
	
	Akceptované

	§ 43 ods. 2
	Hodnota priradená ku každej položke dodatkových vlastných zdrojov zohľadňuje schopnosť položky kryť stratu...
	Hodnota priradená ku každej položke dodatkových vlastných zdrojov vyjadruje schopnosť položky kryť stratu...
	Tá hodnota nerobí nič iné iba vyjadruje schopnosť kryť stratu. Nemá teda čo iné zohľadňovať.
	Akceptované

	§ 43  ods. 3 písm. b)
	...Národná banka Slovenska schváli výšku hodnoty určenej v súlade...
	...Národná banka Slovenska schváli hodnotu určenej v súlade...
	pleonazmus
	Znenie bolo preformulované

	§ 44 - názov
	Prebytočné zdroje
	Prebytkové fondy


	spresnenie prekladu
	Akceptované

	§ 44
	Prebytočné zdroje                    celé ustanovenie
	
	Navrhujeme prediskutovať používanie Surplus Funds v SR, v zmysle čl. 91 smernice nie sú aplikovateľné pre SR  
	Na diskusiu

	§44 ods.2
	Ak je to v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, prebytočné zdroje nie sú považované za poistné a zaistné záväzky, pokiaľ spĺňajú kritériá stanovené v článku 94 ods. 1

	Ak je to v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, prebytočné zdroje nie sú považované za poistné a zaistné záväzky, pokiaľ spĺňajú kritériá stanovené v §45 odsek 4
	Pozabudnutá odvolávka na článok smernice

	Akceptované


	§45 ods.1

	...
(1) Položky vlastných zdrojov sú zaradené do troch tried. Zaradenie položky do triedy závisí od toho, či ide o základné vlastné zdroje alebo dodatkové vlastné zdroje a na tom, do akej miery spĺňajú tieto charakteristiky:

a) položka je dostupná alebo môže byť vyžiadaná na účely plného krytia strát poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne pri pokračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),

b) v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej držiteľovi dovtedy, kým nie sú splnené všetky ostatné záväzky vrátane poistných záväzkov a zaistných záväzkov voči poistníkom a oprávneným osobám poistných zmlúv a zaistných zmlúv (podriadenosť).
a)...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),
b) v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	...
(1) Položky vlastných zdrojov sú rozdelené do troch tried. Zaradenie položky do triedy závisí od toho, či ide o základné vlastné zdroje alebo dodatkové vlastné zdroje a na tom, do akej miery spĺňajú tieto charakteristiky:

a) položka je dostupná alebo môže byť vyžiadaná na účely plného krytia strát poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne pri nepretržitom pokračovaní činnosti, ako aj v prípade zániku poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),

b) v prípade zániku poisťovne alebo zaisťovne je položka v plnej výške k dispozícii na krytie strát a splatenie položky sa zamietne protistrane dovtedy, kým nie sú vysporiadané všetky ostatné záväzky vrátane poistných záväzkov a zaistných záväzkov voči poistníkom a príjemcom plnení z poistných zmlúv a zaistných zmlúv (podriadenosť).
a)...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne (trvalá dostupnosť),
b)v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	slovo „wind up“ podľa nášho názoru môže zahŕňať nielen zrušenie spoločnosti s likvidáciou ale aj iné typy zrušenia spoločnosti;

„on-going concern“ podľa nášho názoru najlepšie vystihuje „nepretržité pokračovanie činnosti“, tak ako je to vyjadrené napr. aj v § 7 zákona č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve

napriek tomu, že anglické znenie smernice používa v vzťahu k položkám slovo „holder“, podľa nášho názoru je trochu nepresné, pretože držiteľom položiek vlastných zdrojov je samotná poisťovňa; nároky z jednotlivých položiek preto 

pojem „oprávnená osoba“ nepokrýva v plnom rozsahu pojem „beneficiary“, preto ho navrhujeme nahradiť širším pojmom „príjemca poistného plnenia“, ktorý sa používa aj v iných ustanoveniach zákona
Ak sa likvidácia môže týkať aj pobočiek.

	Neakceptované slová  - rozdelené do troch tried

ostatné – akceptované

Slová „v prípade zániku“ – neakceptované

· Na diskusiu

	§ 45  ods. 2
	Ak má položka vlastných zdrojov dátum splatnosti, relatívna doba trvania položky sa zohľadní v porovnaní...
	Ak má položka vlastných zdrojov dátum splatnosti, zohľadní sa trvanie položky v porovnaní...
	
	Neakceptované

	§ 45 ods. 3
	(3) Okrem uvedených charakteristík sa posudzujú aj tieto vlastnosti, či:

a) položka neobsahuje požiadavky alebo podnety k splateniu nominálnych hodnôt (absencia podnetov k splateniu),

b) položka neobsahuje povinné pevne stanovené poplatky (absencia povinných správnych nákladov),

c) položka neobsahuje bremená (absencia bremien).
	Okrem charakteristík uvedených v odseku 1 a 2 sa posudzujú aj tieto vlastnosti:

a) položka neobsahuje požiadavky alebo podnety na splatenie nominálnej hodnoty (absencia podnetov k splateniu),

b) položka neobsahuje povinné pevne stanovené poplatky (absencia povinných správnych nákladov),

c) položka neobsahuje bremená (absencia bremien).
	upresnenie znenia; z doterajšieho znenia nebolo zrejmé, o ktoré „uvedené“ charakteristiky ide
	Akceptované

	§45 ods.6
	Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.
(6) Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.
„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.“
	Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 4 a 5, sú zaradené do triedy 3.
(6) Všetky ostatné položky základných vlastných zdrojov a dodatkových vlastných zdrojov, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v odseku 4 a 5, sú zaradené do triedy 3.
„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1, 2 a 3, sú zaradené do triedy 3.“
	Chybná odvolávka
legislatívno-technická úprava pojmov „základné vlastné zdroje“ a „dodatkové vlastné zdroje“

upresnenie odkazov na odseky
Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.
	Akceptované

	§45 ods.7
	... Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1. Takéto zaradenie podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa... ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1.
„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1.“
	... Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v prvej vete tohto odseku. Takéto zaradenie podlieha schváleniu Národnou bankou Slovenska.
Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa... ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 4, 5 a 6.
„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odsekoch 4 až 6.“
	Chybná odvolávka
Zlý odkaz, podľa Smernice je to odsek 4, 5 a 6
Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.
	.

Akceptované

	§42 ods.4, §45 ods.8

	
	
	Časti smernice týkajúce sa Mutual funds (vzájomné poisťovacie celky) sa do zákone netransponujú. Teraz ich síce netreba, ale čo s ohľadom do budúcna?

	

	§46 ods.1písm. a) a b)

§ 46  ods. 1 písm. a) a b)
§ 46 ods. 1 písm. a)
	(1)  Ak ide o plnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  splnenie minimálne týchto podmienok:

a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
„pomer  položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“

	(1)  Ak ide o plnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť, použiteľná výška položiek

triedy 2 a triedy 3 podlieha kvantitatívnym limitom. Tieto limity musia byť v takej výške,

aby zabezpečili splnenie minimálne týchto podmienok:
a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
a) podiel položiek triedy 1 na použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej hodnoty použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej hodnoty použiteľných vlastných zdrojov.
„podiel položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“

	Navrhujeme ponechať znenie zo slovenského prekladu direktívy.
Doplnil by som tam upresnenie na co su pouzitelne, t.j. ze ide iba o tie pouzitelne zakladne vlastne zdroje ktore kryju MCR a nie vsetky pouzitelne zakladne vlastne zdroje.
	Akceptované


	§ 46 ods. 2
	(2) Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.
... že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.

 „Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“
	(2) Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  suma položiek základných

vlastných zdrojov použiteľných na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky, ktoré sú

zaradené do triedy 2, podlieha kvantitatívnym limitom. Tieto limity musia byť v takej

výške, aby zabezpečili minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných

základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných

základných vlastných zdrojov.
... že podiel položiek triedy 1 na použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej hodnoty použiteľných základných vlastných zdrojov na krytie 
 minimálnej kapitálovej požiadavky
„Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že podiel položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“

	Navrhujeme ponechať znenie zo slovenského prekladu direktívy.

	Akceptované
Slová „na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky“ - neakceptované

	§ 46 ods. 3
	Použiteľná suma vlastných zdrojov na pokrytie kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 47 sa rovná súčtu sumy triedy 1, použiteľnej sumy triedy 2 a použiteľnej sumy triedy 3.


	Použiteľná hodnota vlastných zdrojov na pokrytie kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 47 sa rovná súčtu hodnôt položiek triedy 1, súčtu hodnôt použiteľných položiek triedy 2 a súčtu hodnôt použiteľných položiek triedy 3.


	
	Akceptované

	§ 46  ods. 4
	Použiteľná suma základných vlastných zdrojov na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky uvedenej v § 64 sa rovná súčtu sumy triedy 1 a použiteľnej sumy položiek základných vlastných zdrojov zaradených do triedy 2.
	Použiteľná suma základných vlastných zdrojov na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky uvedenej v § 64 sa rovná súčtu hodnôt položiek triedy 1 a súčtu hodnôt použiteľných položiek základných vlastných zdrojov zaradených do triedy 2.
	
	Akceptované

	§ 47 – názov
	Všeobecné ustanovenia
	Všeobecné ustanovenia, spôsob a frekvencia výpočtu
	
	Neakceptované

	§47 - 
	Vnútorný model
	Interný model
	Významovo bližšie anglickému termínu „internal”
	Neakceptované

	§47 ods.1


	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 2 až 5 buď na základe štandardného vzorca podľa § 60 až 67  alebo s využitím vnútorného modelu stanoveného v § 68 až 81
	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 2 až 5 buď na základe štandardného vzorca podľa § 48 az 52  alebo s využitím vnútorného modelu stanoveného v § 68 až 81
	§ 68 až 81 chyba v texte
	Akceptované

	§ 47 ods. 2
	Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta na základe predpokladu, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne bude neustále pokračovať vo vykonávaní svojej činnosti.
	Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta na základe predpokladu, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne bude nepretržite pokračovať vo vykonávaní svojej činnosti.
	
	Akceptované

	§ 47 ods.3
	(3) Kapitálová požiadavka na solventnosť sa určí spôsobom zabezpečujúcim zohľadnenie  všetkých kvantifikovateľných rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené. Výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť pokrýva existujúcu činnosť a očakávanú novú produkciu nasledujúcich 12 mesiacov. Pri súčasnej činnosti pokrýva kapitálová požiadavka na solventnosť výlučne neočakávané straty. Kapitálová požiadavka na solventnosť zodpovedá hodnote v riziku (Value-at-Risk) základných vlastných zdrojov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka.
	(3) Kapitálová požiadavka na solventnosť sa určí spôsobom zabezpečujúcim zohľadnenie  všetkých kvantifikovateľných rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené. Výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť pokrýva existujúcu činnosť a očakávanú novú produkciu nasledujúcich 12 mesiacov. Pri existujúcej činnosti pokrýva kapitálová požiadavka na solventnosť výlučne neočakávané straty. Kapitálová požiadavka na solventnosť zodpovedá hodnote v riziku (Value-at-Risk) základných vlastných zdrojov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka.
	zosúladenie pojmov
	Akceptované

	§ 47 ods. 5     
	(5) Operačné riziko podľa odseku 4 písm. f) zahŕňa právne riziká a nezahŕňa riziká vyplývajúce zo strategických rozhodnutí ani riziko straty dobrého mena.
	(5) Operačné riziko podľa odseku 4 písm. f) zahŕňa právne riziká a nezahŕňa riziká vyplývajúce zo strategických rozhodnutí ani reputačné riziko.
	
	Neakceptované

Na diskusiu

	§ 47 ods. 7

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť minimálne raz ročne a výsledky tohto výpočtu oznámiť Národnej banke Slovenska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné sústavne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov a výšku kapitálovej požiadavky na solventnosť.

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť minimálne raz ročne a výsledky tohto výpočtu oznámiť Národnej banke Slovenska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú poslednú oznámenú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné priebežne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov v porovnaní s výškou kapitálovej požiadavky na solventnosť.

	Toto oproti Smernici vypadlo a má to tam byť lebo to dáva zmysel na čo sa vlastne maju vlastne zdroje porovnavat

zo znenia zákona, ani z anglického znenia smernice nie je úplne zrejmé, akým spôsobom má prebiehať monitoring... 

Z nemeckého znenia smernice možno usudzovať, že monitoring prebieha takým spôsobom, že sa priebežne sleduje pohyb hodnoty použiteľných vlastných zdrojov, pričom táto hodnota sa porovnáva z naposledy vypočítanouSCR; v priebehu monitoringu však neprebiehajú úpravy ani dodatočné výpočty pre SCR.

Z navrhovaného znenia zákona nepriamo vyplýva, že by poisťovne mali monitorovať aj výšku SCR, teda mali by priebežne hodnotu SCR aktualizovať. Ktorý prístup je správny?
	Akceptované
Slová „v porovnaní s výškou“ - neakceptované



	§47 ods.8


	 „Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“

	 „Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  naposledy oznámená kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“

	Pôvodné znenie je nepresné až nezmyselné.
	Akceptované


	§ 47 ods. 7 a 8
	naposledy oznámená/ú

	Stanoviť rozumný časový rámec pre oznamovanie jednotlivých skutočností NBS.
naposledy oznámená/ú

	Z odsekov bolo vyhodené „naposledy oznámená“ , toto navrhujeme ponechať, je tak i v anglickej smernici.

	Akceptované

	§ 48 ods.2
	Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva minimálne z  týchto rizikových modulov:
	Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva z jednotlivých rizikových

modulov, ktoré sa agregujú v súlade s bodom 1 prílohy IV. Tvoria ju minimálne tieto rizikové moduly:
	Navrhujeme ponechať znenie slovenského prekladu direktívy. Navyše sa ods.4 tohto paragrafu odvoláva na korelačné koeficienty uvedené v ods.2, ale keď sa v ods.2 vyhodí odvolávka na prílohu, tak to nedáva zmysel.
	Čiastočne akceptované

	§48 ods.3


	Na účely odseku 2 písm. a), b) a c) sa poisťovacie činnosti  a zaisťovacie činnosti priradia k modulu upisovacieho rizika, ktorý najlepšie odráža technickú povahu podkladových rizík.


	Na účely odseku 2 písm. a), b) a c) sa poisťovacie činnosti  a zaisťovacie činnosti priradia k modulu upisovacieho rizika, ktorý najlepšie odráža technickú povahu základných rizík.


	Významovo bližšie anglickému termínu „underlying”
	Neakceptované

	§ 48 ods.4
	Celková kapitálová požiadavka na solventnosť, určená na základe korelačných koeficientov pre agregáciu rizikových modulov uvedených v odseku 2 a kalibrácie kapitálových požiadaviek pre každý rizikový modul, sa stanoví v súlade so zásadami stanovenými v § 47
... v súlade so zásadami stanovenými v § 47.


	... v súlade so zásadami stanovenými v § 47 odsek 2 až odsek 5.
	Keďže sa z odseku 2 vyhodila odvolávka na prílohu , tak táto odvolávka na korelačné koeficienty uvedené v odseku 2 nemá zmysel. Preto navrhujeme ponechať odvolávku na prílohu v odseku 2 (viď predchádzajúci bod).
Kedze do § 75 šli zo smernice clanky 100,101 a 102 a Smernica sa odvolava iba na clanok 101, tak tam ma byt odvolavka iba na relevantnu cast zakona, t.j. odseky 2,3,4 a 5
	Čiastočne akceptované

	§ 48 ods.5
	Každý rizikový modul uvedený v odseku 2 sa kalibruje prostredníctvom hodnoty v riziku (Value-at-Risk) s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka. V konštrukcii každého rizikového modulu sa prípadne zohľadnia diverzifikačné účinky, ak je to primerané.
	Každý rizikový modul uvedený v odseku 2 sa kalibruje prostredníctvom hodnoty v riziku (Value-at-Risk) s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka. V štruktúre každého rizikového modulu sa, ak je to primerané, zohľadnia diverzifikačné účinky.
	V anglickom znení sa používa výraz „design of risk module“. V zákone sa tento výraz raz prekladá ako „konštrukcia“, raz ako „štruktúra“ rizikového modulu. Máme za to, že výraz „štruktúra“ je vhodnejší a preto ho navrhujeme konzistentne používať v celom zákone.

Nevidíme dôvod pre výskyt slovíčka „prípadne“.
	Akceptované

	§ 48  ods. 7
	Ak ide o riziká vyplývajúce z katastrof, na výpočet modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia sa môžu prípadne použiť geografické špecifikácie, ak je to primerané.
	Ak ide o riziká vyplývajúce z katastrof, na výpočet modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia sa môžu použiť geografické špecifikácie, ak je to primerané.
	Slovo pripadne je tam uplne zbytocne.
	Akceptované

	§ 48 ods. 10
	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov
	??
	čo sa má presne na mysli? Ide o Prílohu č. 4 smernice?
	Akceptované

	§ 48 ods.11

	... v súvislosti s existujúcimi záväzkami poisťovne ...
	... v súvislosti s existujúcimi  poistnými a zaistnými záväzkami poisťovne ...
	
	Akceptované
Odseky 11 a nasl. budú predmetom Opatrenia NBS

	§48 ods.10,11
	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.

Základná kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 11 až 16.

	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov, pričom výpočet bude v súlade s odsekmi 11 až 16.

	Nevyhovuje formulácia
	Akceptované

	§ 48 ods.11 písm. a)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie, závažnosti poistných udalostí, trvania a sumy likvidácie poistných udalostí (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.
	Akceptované

	§48 ods. 11 písm. b)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.
	.

Akceptované

	§ 48 ods.11 písm. b), § 48 ods.12 písm. g), § 48 ods.14 písm. c)
	... pri určovaní poistného a predpokladov tvorby rezerv ...
	.. pri určovaní predpokladov  stanovenia poistného a tvorby rezerv ...
	Výraz predpoklady sa podľa nás má týkať tak poistného ako aj rezerv, nie iba rezerv.
	Akceptované

	§48 ods.12 a)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite (kolísania) úmrtnosti, keď zvýšenie úmrtnosti vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko úmrtnosti),


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite (kolísania) pravdepodobností úmrtia, keď zvýšenie pravdepodobnosti úmrtia vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko úmrtnosti),


	v smernici SII orig. Article 105 sa uvádza pojem mortality rates
	Akceptované

	§48 ods.12 b)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite úmrtnosti, keď zníženie úmrtnosti vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko dlhovekosti),
	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností úmrtia, keď zníženie pravdepodobnosti úmrtia vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko dlhovekosti),
	Detto ako predch. poznámka
	Akceptované

	§48 ods.12 c)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite invalidity, chorôb a chorobnosti (riziko invalidity – chorobnosti),
	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností invalidity, zranenia a mier chorobnosti  (riziko invalidity – chorobnosti),
	Detto ako predch. poznámka
	Akceptované

	§ 48 ods. 12 písm. d)
	d) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite nákladov vynaložených pri správe poistenia a zaistenia (riziko životných nákladov),

	d) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite nákladov vynaložených pri správe poistenia a zaistenia (riziko nákladov v životnom poistení),
	riziko životných nákladov môže vyznieť ako riziko inflacie spotrebitelskych cien

	Akceptované


	§ 48 ods. 12 písm. e)
	e) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite revíznych sadzieb uplatňovaných na anuity v súvislosti so zmenami právneho prostredia alebo zdravotného stavu poistenej osoby (revízne riziko),
	e) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite revíznych sadzieb uplatňovaných na anuity v súvislosti so zmenami právneho prostredia alebo zdravotného stavu poisteného (revízne riziko),
	terminologická úprava
	Akceptované

	§ 48 ods. 12 písm. f)
	f) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
„... odkupnej kodnoty ...“
	f) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv alebo vypovedania zmlúv s výplatou odkupnej hodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností zrušenia  zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, pravdepodobností ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
„... odkupnej hodnoty ...“
	z anglického znenia smernice („volatility of the rates of policy lapses, terminations, renewals and surrenders“) ako aj z nemeckého znenia smernice („Veränderungen in der Höhe oder in der Volatilität der Storno-, Kündigungs-, Verlängerungs- und Rückkaufsraten von Versicherungspolicen“) vyplýva, že toto riziko nemá pokrývať iba odstúpenie od zmluvy, ale aj iné zániky poistnej zmluvy
Odstúpenie od PZ nie je to isté ako zrušenie PZ
preklep
	Akceptované

	§48 ods.12 g)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).
„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“

	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri tvorbe cien a predpokladov pre stanovenie technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).
„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“

	Nevyhovuje formulácia
Nesprávny preklad.
	Akceptované

	§ 48 ods.13
	Modul upisovacieho rizika zdravotného poistenia zohľadňuje riziko vyplývajúce zo zdravotného poistenia bez ohľadu na to, či sa zdravotné poistenie vykonáva na podobnom technickom základe ako životné poistenie alebo nevykonáva, v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti.
	Modul upisovacieho rizika zdravotného poistenia zohľadňuje riziko vyplývajúce zo záväzkov zdravotného poistenia v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti, bez ohľadu na to, či sa zdravotné poistenie vykonáva alebo nevykonáva na podobnom technickom základe ako životné poistenie. alebo nevykonáva, v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti.
	
	Akceptované

	§ 48 ods.14 písm. b),
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí a trvania a sumy likvidácie poistných udalostí v čase tvorby technických rezerv“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia vrátane technických rezerv“
	Nesprávny preklad.
	. Akceptované

	§48 ods. 14 písm. c)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	Nesprávny preklad.
	Akceptované

	§ 48 ods.15 bod f),
	... skupiny príslušných emitentov ...
	... skupiny prepojených ?? emitentov ...
	V anglickej smernici použitý výraz „group of related issuers“, preklad  „skupina príslušných emitentov“ sa nám veľmi nepozdáva, skôr niečo ako prepojených, spojených...
	...
Akceptované

	§ 48 ods. 15
	Riadne zohľadňuje štrukturálne rozdiely medzi aktívami a záväzkami, najmä pokiaľ ide o ich trvanie.
	Vhodne zohľadňuje štrukturálny nesúlad medzi aktívami a záväzkami, najmä pokiaľ ide o ich trvanie.
	Mismatch znamena nesúlad (a nie rozdiel, co moze vzbudzovat dojem ze v matematickom zmysle sa da vypocitat ako a-b=c)
	

	§ 48 ods.16
	...úverové expozície...
(16) Modul rizika zlyhania protistrany zohľadní prípadné straty spôsobené neočakávaným zlyhaním alebo zhoršením úverového ratingu protistrán alebo dlžníkov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne v nadchádzajúcich 12 mesiacoch. Modul rizika zlyhania protistrany pokrýva zmluvy na zníženie rizika, ako sú zaistné zmluvy, sekuritizácia a deriváty a pohľadávky voči sprostredkovateľom, ako aj všetky ostatné úverové expozície, na ktoré sa nevzťahuje podmodul rizika úverového rozpätia. Riadne zohľadňuje kolaterál a iné zabezpečenie, ktoré má poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne v držbe alebo na vlastnom účte, ako aj riziká s tým spojené.
	...kreditné expozície...
(16) Modul rizika zlyhania protistrany zohľadní prípadné straty spôsobené neočakávaným zlyhaním alebo zhoršením úverovej kvality protistrán a dlžníkov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne v nadchádzajúcich 12 mesiacoch. Modul rizika zlyhania protistrany pokrýva zmluvy na zníženie rizika, ako sú zaistné zmluvy, sekuritizácia a deriváty a pohľadávky voči sprostredkovateľom, ako aj všetky ostatné úverové expozície, na ktoré sa nevzťahuje podmodul rizika úverového rozpätia. Vhodne zohľadňuje kolaterál a iné zabezpečenie, ktoré má poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne v držbe alebo na vlastnom účte, ako aj riziká s tým spojené
	
	Akceptované

	§ 49 ods. 3
	Symetrická úprava štandardnej kapitálovej požiadavky pokrývajúcej riziká vyplývajúce z úrovne cien akcií nebude mať za následok uplatňovanie kapitálovej požiadavky zmenenej o viac ako 10 percentuálnych bodov oproti štandardnej kapitálovej požiadavke.


	Symetrická úprava štandardnej kapitálovej požiadavky pokrývajúcej riziká vyplývajúce z úrovne cien akcií nebude mať za následok uplatňovanie kapitálovej požiadavky zmenenej o viac ako 10 percentuálnych bodov alebo o menej ako 10 percentuálnych bodov oproti štandardnej kapitálovej požiadavke.


	Smernica hovori o moznosti zmeny v oboch smeroch, t.j. o viac aj o menej
	Akceptované 

Ustanovenie bude predmetom opatrenia NBS

	§ 50 ods.2
	... pri ktorých investičné riziko znášajú poistníci...
	
	Stačí použiť poistníci??? V anglickej verzii smernice je síce iba „policyholders“, ale je pre slovenské podmienky poistník v tomto prípade postačujúci preklad??
	Akceptované

	§ 50 ods. 3
	Ak ide o poistné zmluvy a zaistné zmluvy iné ako zmluvy uvedené v odseku 2, výpočet kapitálovej požiadavky pre operačné riziko zohľadní objem týchto činností a to prostredníctvom zaslúženého poistného a hodnoty technických rezerv, ktoré sú vytvorené na účely týchto poistných záväzkov alebo zaistných záväzkov. V tomto prípade kapitálová požiadavka pre operačné riziká nepresiahne 30 % základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť vzťahujúcej sa na tieto operácie poistenia alebo zaistenia.


	Ak ide o poisťovacie činnosti a zaisťovacie činnosti iné ako zmluvy uvedené v odseku 2, výpočet kapitálovej požiadavky pre operačné riziko zohľadní objem týchto činností a to prostredníctvom zaslúženého poistného a hodnoty technických rezerv, ktoré sú vytvorené na účely týchto poistných záväzkov alebo zaistných záväzkov. V tomto prípade kapitálová požiadavka pre operačné riziká nepresiahne 30 % základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť vzťahujúcej sa na tieto poisťovacie činnosti alebo zaisťovacie činnosti.


	Smernica hovori o operations, co su cinnosti a nie zmluvy.
	Akceptované

	§ 51 ods. 1
	Úprava zohľadňujúca kapacitu technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedená v § 48 ods. 1 písm. c)  zohľadní prípadnú kompenzáciu neočakávaných strát prostredníctvom zníženia technických rezerv alebo odložených daní alebo kombináciu oboch postupov
	Úprava zohľadňujúca schopnosť technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedená v § 48 ods. 1 písm. c)  zohľadní prípadnú kompenzáciu neočakávaných strát prostredníctvom súčasného zníženia technických rezerv alebo odložených daní alebo kombináciu oboch postupov
	úprava pojmu na slovenský ekvivalent 
Oproti smernici vypadlo dolezite slovo simultaneous 
	Slovo „schopnosť“ – neakceptované

Ostatné akceptované

	§ 51 ods. 2
	Úprava zohľadní účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení poistných zmlúv, pokiaľ poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu preukázať, že zníženie takýchto plnení možno použiť na krytie neočakávaných strát v čase ich vzniku. Účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení nesmie byť vyšší ako súčet technických rezerv a odložených daní súvisiacich s uvedenými budúcimi dobrovoľnými plneniami.
	Úprava zohľadní účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení z poistných zmlúv, pokiaľ poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu preukázať, že zníženie takýchto plnení možno použiť na krytie neočakávaných strát v čase ich vzniku. Účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení nesmie byť vyšší ako súčet technických rezerv a odložených daní súvisiacich s uvedenými budúcimi dobrovoľnými plneniami.
	anglická úprava rozlišuje „discretionary benefits“ a „bonuses“; nemecká úprava zdá sa používa jednotný pojem „überschußbeteiligung“; je preto namieste otázka, či aj v tomto prípade by sa nedal použiť namiesto pojmu „dobrovoľné plnenia“ pojem „podiel na výnosoch“ 
	 „ 
Akceptované

	§ 52
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu použiť zjednodušený výpočet pre určitý podmodul alebo rizikový modul, ak to je opodstatnené  povahou, rozsahom a zložitosťou rizík, ktorým čelia a ak by bolo neprimerané žiadať, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne uplatňovala štandardizovaný výpočet. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné kalibrovať zjednodušené výpočty v súlade s § 47 ods. 3 .
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu použiť zjednodušený výpočet pre určitý podmodul alebo rizikový modul, ak to je opodstatnené  povahou, rozsahom a zložitosťou rizík, ktorým čelia a ak by bolo neprimerané požadovať, aby uplatňovali štandardizovaný výpočet. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné kalibrovať zjednodušené výpočty v súlade s § 47 ods. 3 .
	zjednodušenie formulácie
	Akceptované

	§ 53 - názov
	Významné odchýlky od predpokladov, z ktorých vychádza výpočet podľa štandardného vzorca
	Významné odchýlky od predpokladov použitých vo výpočte podľa štandardného vzorca
	
	Akceptované

	§ 53
	Ak nie je vhodné, aby sa na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť použil štandardný vzorec podľa § 48 až 52 , pretože sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza štandardný vzorec výpočtu, Národná banka Slovenska môže rozhodnúť, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pri výpočte modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia nahradili podskupinu parametrov použitých pri výpočte podľa štandardného vzorca parametrami špecifickými pre príslušnú poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne, ako sa stanovuje v § 48 ods. 9 . Tieto špecifické parametre sa vypočítajú spôsobom zabezpečujúcim, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú ustanovenia § 47 ods. 3.
	Ak nie je vhodné, aby sa na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť použil štandardný vzorec podľa § 48 až 52 , pretože sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza štandardný vzorec výpočtu, Národná banka Slovenska môže rozhodnúť, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pri výpočte modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia nahradili podskupinu parametrov použitých pri výpočte podľa štandardného vzorca parametrami špecifickými pre príslušnú poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne, ako sa stanovuje v § 48 ods. 9 . Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  sú povinné tieto špecifické parametre vypočítať spôsobom zabezpečujúcim, aby spĺňali ustanovenia § 47 ods. 3.
	vypustenie pasívneho tvaru, priradenie výpočtovej povinnosti poisťovniam
	Akceptované

	§ 54 - názov
	Schvaľovanie úplných a čiastočných vnútorných modelov
	schvaľovanie vnútorných modelov
	
	Akceptované

	§ 54 ods. 1
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť prostredníctvom použitia úplného alebo čiastočného vnútorného modelu. Úplný alebo čiastočný vnútorný model podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť prostredníctvom použitia úplného vnútorného modelu alebo čiastočného vnútorného modelu. Úplný vnútorný model alebo čiastočný vnútorný model podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
	legislatívno-technická úprava
	Akceptované

	§ 54 ods. 2 písm. a)

	jedného alebo viacerých rizikových modulov alebo podmodulov základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 48,
	jedného alebo viacerých rizikových modulov alebo rizikových podmodulov základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedených v § 48,
	legislatívno-technická úprava
	Akceptované

	§ 54 ods. 2 písm. c)
	úpravy zohľadňujúcej kapacitu technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedenej v § 51.
	úpravy zohľadňujúcej schopnosť technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedenej v § 51.
	
	Neakceptované

	§ 54 ods. 3
	Čiastočné vnútorné modely sa okrem toho môžu uplatniť na všetky činnosti poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne alebo iba na jednu alebo viaceré hlavné zložky činnosti.
	Čiastočné vnútorné modely sa môžu uplatniť na všetky činnosti poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne alebo iba na jednu alebo viaceré hlavné zložky činnosti.
	vzniká otázka, čo mal normotvorca na mysli... v zákone sa spomínajú hlavné zložky činnosti, čomu by zodpovedal anglický ekvivalent „lines of business“, smernica však v tomto ustanovení používa pojem „major business units“, čo skôr môže poukazovať na použitie v nielen v činnostiach ale napr. v prípade organizačných jednotiek (pobočiek). Nemecká verzia smernice zase používa pojem „Hauptgeschaftsbereiche“, ktoré zodpovedajú oblastiam/zložkám činnosti
	Akceptované
Znenie bolo preformulované

(Na diskusiu)

Definícia hlavných zložiek činnosti sa nachádza v L 2

	§ 54 ods. 6
	Národná banka Slovenska chváli žiadosť podľa odseku 1 len vtedy, ak systémy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne týkajúce sa identifikácie, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizika sú vhodné, a najmä, ak vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odseku 4.
„... chváli ....“
	Národná banka Slovenska schváli žiadosť podľa odseku 1 len vtedy, ak systémy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne týkajúce sa identifikácie, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizika sú vhodné, a len vtedy, ak vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odseku 4.
„... schváli ....“
	použitie slova „najmä“ podľa nášho názoru v tomto kontexte nezodpovedá významu anglického znenia smernice
preklep
	Akceptované

	§ 54 ods. 8
	Národná banka Slovenska schváli čiastočný vnútorný model poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne len vtedy, ak tento čiastočný vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odsekoch 1 až 7
	Národná banka Slovenska schváli čiastočný vnútorný model poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne len vtedy, ak tento čiastočný vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odsekoch 1 až 4 a 6
	V odsekoch existujúceho znenia 5 a 7 nie sú stanovené požiadavky na model.
	Akceptované

	§ 54 ods. 9
	Pri hodnotení žiadosti o použitie čiastočného vnútorného modelu... môže Národná banka Slovenska požadovať, aby... 
poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne predložili realistický plán na prechodné obdobie na rozšírenie rozsahu vnútorného modelu.
	... poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne predložili realistický plán na rozšírenie rozsahu vnútorného modelu.
	Keďže ide o proces schvaľovania, ktorý je časovo a obsahovo obmedzený, malo by byť kvôli právnej istote v zákone jasne definované či táto požiadavka bude a či bude súčasťou žiadosti.
Vypustiť „na prechodné obdobie“. Ide o nepresný, význam meniaci preklad.
	Neakceptované

	§ 55 - názov
	Zmena úplného a čiastočného vnútorného modelu
	Zmena úplného a čiastočného vnútorného modelu, zodpovednosť predstavenstva alebo dozornej rady a návrat k štandardnému vzorcu
	
	Čiastočne akceptované
Znenie bolo preformulované

	§ 55 ods. 3
	Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne schváli žiadosť ...
	Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne je povinná schváliť žiadosť ... pred doručením do NBS ...
	Stanoviť ako povinnosť a spresniť kedy má dôjsť k schváleniu.
	.

Neakceptované

	§ 58 ods. 1
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať, že vnútorný model sa dostatočne používa a plní významnú úlohu v ich  systéme správy, a najmä v:


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať, že vnútorný model sa dostatočne používa a plní významnú úlohu v ich  systéme správy a riadenia, a najmä v:


	zosúladenie s používanou terminológiou
	Akceptované

	§ 58 ods. 3
	(3) Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne sú zodpovedné za zabezpečenie sústavného vhodného nastavenia a funkčnosti vnútorného modelu a za to, aby vnútorný model aj naďalej vhodne zohľadňoval príslušný rizikový profil poisťovne alebo zaisťovne.
	(3) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, že zodpovednosť za zabezpečenie sústavného vhodného nastavenia a funkčnosti vnútorného modelu a za to, aby vnútorný model aj naďalej vhodne zohľadňoval príslušný rizikový profil poisťovne alebo zaisťovne, nesie predstavenstvo alebo dozorná rada.
	upresnenie ustanovenia, v pôvodnom znení je nevykonateľné; otázne zostáva, či to takto má byť aj v prípade pobočiek
	Neakceptované

	§ 59 ods.4
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú oprávnené zvoliť metódu výpočtu prognózy rozdelenia pravdepodobnosti..  Kapacita vnútorného modelu ohodnotiť riziko však musí byť dostatočná na to, aby zabezpečila jeho rozsiahle využitie a jeho významnú úlohu v systéme správy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ale najmä v ich systémoch riadenia rizík, rozhodovacích procesoch a v procesoch rozdeľovania kapitálu v súlade s § 58.Vnútorný model pokrýva všetky dôležité riziká, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené a vnútorné modely pokrývajú minimálne riziká stanovené v § 47 ods. 4.

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú oprávnené zvoliť metódu výpočtu prognózy rozdelenia pravdepodobnosti..  Schopnosť vnútorného modelu ohodnotiť riziko však musí byť dostatočná na to, aby zabezpečila jeho rozsiahle využitie a jeho významnú úlohu v systéme správy a riadenia poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ale najmä v ich systémoch riadenia rizík, rozhodovacích procesoch a v procesoch rozdeľovania kapitálu v súlade s § 58.Vnútorný model musí  pokrývať všetky dôležité riziká, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené a vnútorné modely pokrývajú minimálne riziká stanovené v § 47 ods. 4.
	
	Slovo „schopnosť“ – neakceptované

Ostatné pripomienky akceptované


	§ 59 ods.5
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.  Národná banka Slovenska je oprávnená potvrdiť, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.
Národná banka Slovenska je oprávnená potvrdiť, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami pod podmienkou, že Národná banka Slovenska je názoru, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.
	Nesprávne použité slovo.
Navrhujeme použiť iné slovné spojenie, keďže súhlas/spokojnosť NBS je podmienkou na aplikáciu diverzifikačných efektov.
	Znenie bolo preformulované

	§ 60 ods. 1 a 3
	rovnakú úroveň ochrany
	rovnakú alebo vyššiu úroveň ochrany
	Za istých okolností môže byť existujúce vymedzenie príliš obmedzujúce/rigorózne a potenciálne zneužiteľné.
	Akceptované

	§ 60 ods.4
	... a použili predpoklady vychádzajúce skôr z externých ako interných údajov s cieľom ...
	... a použili predpoklady vychádzajúce z externých, nie interných údajov s cieľom ...
	
	Neakceptované

	§ 62 ods. 4
	odhadovaného rozdelenia pravdepodobnosti
	prognózy rozdelenia pravdepodobnosti
	Zjednotiť preklad príslušného slovného spojenia v celom texte.
	Akceptované

	§ 64 ods. 4


	„S Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	„Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	preklep
	Akceptované

	§64 ods. 4
	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál, odložené dane a 

d) administratívne náklady“


	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál,

d) odložené dane a 

e) administratívne náklady

	
	Neakceptované

	§ 64 ods. 5


	vyššia ako 45 % jej kapitálovej požiadavky na solventnosť , vrátane akéhokoľvek navýšenia kapitálu uloženého podľa § (capital add-on).
	
	Zatiaľ chýba paragraf
	Akceptované

	§ 65 ods. 2


	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012 k , ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012, ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	preklep
	Akceptované

	§ 66 ods.1
	... uvedenej v odsekoch 2 až 4.
	... uvedenej v odsekoch 2 až 10.
	Chybná odvolávka
	Akceptované

	§ 66 ods. 5
	V prípade konfliktu záujmov zabezpečí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne, alebo útvary poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne, ktoré riadia jej portfóliá aktív, aby sa aktíva investovali  najlepším možným spôsobom v záujme poistníkov a príjemcov poistných plnení.
	V prípade konfliktu záujmov zabezpečí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne, alebo subjekty, ktoré riadia jej portfóliá aktív, aby sa aktíva investovali  najlepším možným spôsobom v záujme poistníkov a príjemcov poistných plnení.
	zosúladenie s významom článku 132 ods. 2 smernice
	Akceptované

	§ 66 ods. 10
	V prípade aktív iných ako uvedených v  odsekoch 6 až 9, sa uplatňujú nasledujúce podmienky: :

a) použitie derivátových nástrojov je možné do miery, kým prispievajú k znižovaniu rizík alebo umožňujú efektívne riadenie portfólia,

b) investície a aktíva, obchodovanie s ktorými na regulovanom finančnom trhu nie je povolené, sa v každom prípade obmedzujú na obozretnú úroveň,

c) aktíva sú vhodne diverzifikované tak, aby sa predišlo prílišnému naviazaniu sa na akékoľvek konkrétne aktívum, emitenta alebo skupinu spoločností, či zemepisné oblasti a nahromadeniu rizík v portfóliu ako celku, 

d) investície do aktív vydaných tým istým emitentom alebo emitentmi patriacimi do tej istej skupiny nesmú vystaviť poisťovňu alebo pobočku zahraničnej poisťovne prílišnej koncentrácii rizika.
	V prípade aktív iných ako uvedených v  odsekoch 6 až 9 sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné dodržiavať nasledujúce zásady: 
a) použitie derivátových nástrojov je možné do miery, kým prispievajú k znižovaniu rizík alebo umožňujú efektívne riadenie portfólia,

b) investície a aktíva, obchodovanie s ktorými na regulovanom finančnom trhu nie je povolené, sa v každom prípade obmedzujú na obozretnú úroveň,

c) aktíva sú vhodne diverzifikované tak, aby sa predišlo prílišnému naviazaniu sa na akékoľvek konkrétne aktívum, emitenta alebo skupinu spoločností, či zemepisné oblasti a nahromadeniu rizík v portfóliu ako celku, 

d) investície do aktív vydaných tým istým emitentom alebo emitentmi patriacimi do tej istej skupiny nesmú vystaviť poisťovňu alebo pobočku zahraničnej poisťovne prílišnej koncentrácii rizika.
	
	Akceptované

	§ 66
	Ak ide o celé portfólio aktív, poisťovňa,... investujú len do aktív a nástrojov, ktorých riziká môže príslušná poisťovňa.. riadne identifikovať, merať, monitorovať, riadiť, kontrolovať, oznamovať a náležite zohľadňovať pri posudzovaní svojich celkových potrieb solventnosti, v súlade s § 27.


	Ak ide o celé portfólio aktív, poisťovňa,... investujú len do aktív a nástrojov, ktorých riziká môže príslušná poisťovňa.. riadne identifikovať, merať, monitorovať, riadiť, kontrolovať, oznamovať a náležite zohľadňovať pri vlastnom posúdení rizika a solventnosti, v súlade s § 27.


	Mysli sa tym ORSA, co uz je raz prelozene ako vlastne posudenie rizika a solventnosti.
	Akceptované

	
	Čl. 133 smernice               Sloboda investovania 
	
	Navrhujeme zvážiť transpozíciu čl. 133 smernice do zákona ako nový § 87, z dôvodu zachovania prístupu dôslednej transpozície smernice do právneho poriadku SR ako aj z dôvodu deklarovania princípov slobody investovania 
	Neakceptované

	
	Čl. 134 smernice                Umiestnenie aktív a zákaz zakladať aktíva
	
	Navrhujeme zvážiť transpozíciu čl. 134 smernice do zákona ako nový § 88, z dôvodu zachovania prístupu dôslednej transpozície smernice do právneho poriadku SR ako aj z dôvodu deklarovania princípov voľného umiestňovania aktív   
	Neakceptované

	§87
	
	Celý vypustiť !
	Primárne.

Náš návrh odôvodňujeme skutočnosťou, že podľa nášho názoru predmetný paragraf (ide o znenie, ktoré je účinné aj v súčasnosti) zasahuje do práv chránených Dohovorom o ochrane ľudských práv a základných slobôd v znení dodatkových protokolov a je v rozpore s ustanoveniami Ústavy SR.
	Neakceptované

	§87, odst.1
	Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odvedenie časti poistného podľa prvej vety písomne oznámiť Národnej banke Slovenska a Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo") najneskôr do troch pracovných dní od jeho vykonania.


	Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odvedenie časti poistného podľa prvej vety písomne oznámiť Národnej banke Slovenska a Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo") a Ministerstvu vnútra Slovenskej republiky najneskôr do troch pracovných dní od jeho vykonania.


	Ak bude pripomienka o vypustení neakceptovaná:

Ministerstvo vnútra SR požaduje od poisťovne predloženie informácií aj Ministerstvu vnútra SR, konkrétne na prezídium Hasičského a záchranného zboru.
	Akceptované

	§87, odst.1
	
	Zároveň poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne predloží Národnej banke Slovenska doklady preukazujúce položky vstupujúce do výpočtu základu pre odvod časti poistného, napríklad účtovné doklady.
	Ak bude pripomienka o vypustení neakceptovaná:

Nakoľko je to požiadavka NBS, ustanovená v metodickom usmernení NBS z r. 2010 (02/2010), navrhujeme to uviesť aj do zákona, aby to poisťovňa pri zasielaní oznámení neopomenula.
	Akceptované

	§ 88 Poistné
	(1) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné určiť výšku poistného na základe poistno-matematických metód tak, aby výška poistného zabezpečovala trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vrátane tvorby dostatočných technických rezerv.

 
(2) Výška poistného v rámci každého vykonávaného poistného odvetvia uvedeného v prílohe č. 1 musí byť stanovená spôsobom, ktorý zabezpečí trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vyplývajúcich z vykonávania daného poistného odvetvia v súlade s odsekom 1.
ALTERNATÍVNE
Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné určiť výšku poistného na základe poistno-matematických metód tak, aby výška poistného zabezpečovala trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vrátane tvorby dostatočných technických rezerv
	Poistné pre nové obchody sa stanoví v dostatočnej výške na základe primeraných aktuárskych predpokladov tak, aby umožnilo životným poisťovniam plniť všetky svoje záväzky a najmä vytvoriť primerané technické rezervy.

Na tento účel sa môžu zohľadniť všetky aspekty finančnej situácie životnej poisťovne bez systematického a trvalého vstupu iných zdrojov ako poistného a príjmov z neho, ktorý by mohol ohroziť solventnosť príslušného podniku z dlhodobého hľadiska.

Vyhodit cely §
	Vypustiť a pre životné poistenie nahradiť znením článku 209 „Poistné pre nové obchody“ z kapitoly III „Špecifické ustanovenia pre životné poistenie“, tak ako je to v pôvodnom pláne transpozície  Smernice SII do zákona o poisťovníctve.

Podobnú formuláciu ako pre životné poistenie je možné použiť aj pre neživotné poistenie, ale nie je možné požadovať  bezpodmienečnú trvalú splniteľnosť záväzkov poisťovne dostatočnou výškou poistného, keďže nemožno zabezpečiť aby použité aktuárske predpoklady boli platné počas celej doby platnosti poistných zmlúv.
Navrhujeme vypustit celu cast o poistnom. Je nemozne od poistneho ocakavat ze jeho vyska zabezpeci trvalu splnitelnost vsetkych zavazkov. V tomto zneni to vyzera tak, ze poistne pokryje vsetky naklady a vzdy a to aj v pripade ak napr dojde k  zmene legislativy, vyvoja na trhu, atd...  Na toto je tu predsa SCR a aj to iba na 99.5%.

Ak uz, tak to doplnit o nieco v zmysle ze ak su predpoklady pouzite pri oceneni poistneho realisticke, nemalo by sa stat ze poistne bude nedostatocne.
	Akceptované

Neakceptované

	§ 88 ods.1
	... poistno-matematických metód...
	... aktuárskych metód...
	V prípade neakceptovania predošlej pripomienky
	


Vyhodnotenie pripomienok SLASPO k štvrtej časti návrhu zákona
	Časť (navrhovaný zákon)
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka


	Spôsob vyhodnotenia
Pri viacerých alternatívach pripomienka označená kurzívami akceptovaná

	§ 10 ods. 2 písm. b)
	(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musí byť preukázané splnenie týchto podmienok:

a) zahraničná poisťovňa je oprávnená na vykonávanie poisťovacej činnosti podľa právneho poriadku štátu, v ktorom má sídlo,

b) zahraničná poisťovňa sa zaviaže v mieste sídla pobočky viesť účtovníctvo o činnosti, ktorú tam vykonáva, a uchovávať tam všetky záznamy viažuce sa na predmet činnosti
	
	Navrhujeme doplniť subjekt, ktorý má spĺňať podmienky

V časti 162 bod 2 písm.(c) angl. znenia smernice sa k príslušnej podmienke pre udelenie povolenia pre zahraničnú poisťovňu na vykonávanie činnosti prostredníctvom pobočky v SR uvádza: 
„ it undertakes to set up at the place of management of the branch  accounts specific  to the business which it pursues there, and to keep there all the records relating to the business transacted;“ 
Takéto znenie pôvodného textu  v slov. preklade nemusí znamenať jednoznačne povinnosť „vedenia účtovníctva“ (book-keeping), môže ísť aj o zriadenie osobitných účtov v banke (napr. pre platby poistného vybraného z činnosti na území SR), čo by tiež malo svoje opodstatnenie; 
povinnosť vedenia účtovníctva vzniká pobočkám zahraničných poisťovní priamo zo zákona č. 431/2002 Z.z., preto sa toto zopakovanie povinnosti pobočiek zahraničných poisťovní javí v texte pripravovaného zákona ako duplicitné /navyše/.
	Neakceptované

Akceptované



	§ 10 ods. 2 písm. d), e), f), g), h)
	(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musí byť preukázané splnenie týchto podmienok: 

...

d) aktíva na území Slovenskej republiky nesmú byť nižšie ako jedna polovica absolútnej spodnej hranice pre minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť podľa § 64 a  finančné prostriedky vo výške jednej štvrtiny tejto absolútnej spodnej hranice musia byť uložené ako zábezpeka na samostatnom účte v banke; 14) finančné prostriedky musia byť uložené na tomto účte po celý čas pôsobenia pobočky zahraničnej poisťovne,

e) zaviaže sa kryť kapitálovú požiadavku na solventnosť a minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť vyplývajúcu z rozsahu poisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky v súlade s § 47 a 64,
f) oznámiť meno a priezvisko, trvalý pobyt alebo obchodné meno a sídlo likvidačného zástupcu, 22) ak pobočka zahraničnej poisťovne bude vykonávať poisťovaciu činnosť uvedenú v prílohe č. 1 časti B bode 10a,

g) predložiť obchodno-finančný plán,

h) spĺňať požiadavky na správu podľa § 23 až 31,
	(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musí byť preukázané splnenie týchto podmienok: 

...

d) aktíva v držbe zahraničnej poisťovne na území Slovenskej republiky nesmú byť nižšie ako jedna polovica absolútnej spodnej hranice pre minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť podľa § 64 a  finančné prostriedky vo výške jednej štvrtiny tejto absolútnej spodnej hranice musia byť uložené ako zábezpeka na samostatnom účte v banke; 14) finančné prostriedky musia byť uložené na tomto takomto účte po celý čas pôsobenia pobočky zahraničnej poisťovne,

e) zahraničná poisťovňa sa zaviaže kryť kapitálovú požiadavku na solventnosť a minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť vyplývajúcu z rozsahu poisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky v súlade s § 47 a 64,
f) zahraničná poisťovňa oznámi meno a priezvisko, trvalý pobyt alebo obchodné meno a sídlo likvidačného zástupcu, 22) ak pobočka zahraničnej poisťovne bude vykonávať poisťovaciu činnosť uvedenú v prílohe č. 1 časti B bode 10a,

g) zahraničná poisťovňa predloží obchodno-finančný plán pobočky zahraničnej poisťovne,

h) pobočka zahraničnej poisťovne spĺňa požiadavky na správu a riadenie podľa § 23 až 31,
	Ide o spresnenie formulácie.

Účet nemusí byť vždy totožný.


	Akceptované

Znenie bolo preformulované

	§ 10 ods. 2

písm. i)


	
	
	Navrhujeme vypustiť.
	Akceptované



	§ 10 ods. 2 písm. i)
	
	písm. x) zahraničná poisťovňa preukáže zriaďovanie pobočky na území Slovenskej republiky  

	Navrhujeme doplniť do ods. 2 nové písmeno dôvodom je písm. b) v článku 162 ods. 2 smernice
	 Akceptované



	§ 10 ods. 2 písm. n) 
	
	
	Súhlasíme s vypustením uvedeného ustanovenia.
	Akceptované



	§ 10   ods. 3 písm. b)

	b) vecné, personálne a organizačné predpoklady na vykonávanie činnosti podľa odseku 1 na území Slovenskej republiky,


	
	Navrhujeme bližšie špecifikovať znenie.

Sú predpoklady upravené nejakým druhým právnym predpisom?
	Neakceptované

	§ 10   ods. 3 písm. c)

	c) meno, priezvisko a trvalý pobyt fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie  a údaje o ich odbornej spôsobilosti.


	meno, priezvisko a trvalý pobyt fyzických osôb navrhovaných riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie  a údaje o ich odbornej spôsobilosti.


	
	Akceptované



	§ 10 ods. 4

písm. b)


	b) účtovné závierky overené audítorom alebo audítorskou spoločnosťou za posledné tri roky pred podaním žiadosti o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti; ak zahraničná poisťovňa je súčasťou skupiny, tiež konsolidované účtovné závierky za posledné tri roky,


	b) účtovné závierky overené audítorom alebo audítorskou spoločnosťou za posledné tri roky pred podaním žiadosti o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti; ak zahraničná poisťovňa je súčasťou skupiny, tiež konsolidované účtovné závierky za posledné tri roky, ak ich zahraničná poisťovňa zostavuje

	Dôvodom je upresnenie daného ustanovenia.
	Akceptované



	§ 10   ods. 4 písm. d)

	d) odborné životopisy, doklady o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi a prípadne ďalšie údaje o odbornej spôsobilosti fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie,


	d) odborné životopisy, doklady o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi a prípadne ďalšie údaje o odbornej spôsobilosti fyzických osôb navrhovaných riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie,


	
	Akceptované



	§ 10 ods. 4 písm. g) 

1. bod
	1. povahu rizík vyplývajúcich z predpokladanej činnosti,


	1. povahu rizík a záväzkov vyplývajúcich z predpokladanej činnosti,


	Doplnenie v zmysle smernice.


	Akceptované



	§ 10   

ods.

 4 písm. g) 

9. bod

	9. predpokladanú súvahu na prvé tri roky pôsobenia,


	9. predpokladanú súvahu a predpokladaný výkaz ziskov a strát na prvé tri roky činnosti poisťovne
	
	Slová „a predpokladný výkaz ziskov a strá“ – Neakceptované

Slová „činnosti poisťovne“ - Akceptované

	§ 10   

ods. 4 

písm. g) 

10. bod

	10. odhady finančných zdrojov určených na krytie technických rezerv, minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť a kapitálovej požiadavky na solventnosť na prvé tri roky pôsobenia,


	10. odhady finančných zdrojov určených na krytie technických rezerv, minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť a kapitálovej požiadavky na solventnosť na prvé tri roky činnosti
	
	Akceptované



	§ 10   

ods. 4 

písm. g)

 13. bod

	...... odhady príjmov a výdavkov (výnosov a nákladov) ......
	
	Prosíme zdôvodniť prečo sú výnosy a náklady v zátvorke – ich ekonomický význam je iný ako príjmy a výdavky – ktoré položky sa majú v pláne skutočne uvádzať?
	Akceptované



	§ 10 

ods. 4 

písm. h)  
	h) predložiť dokumentáciu, že pobočka zahraničnej poisťovne spĺňa požiadavky na správu podľa § 23 až 31
	h) dokumentácia preukazujúca podmienku, že pobočka zahraničnej poisťovne spĺňa požiadavky na správu a riadenie podľa § 23 až 31.


	Spresnenie formulácie a zároveň poukazujeme na to, že uvedené ustanovenie je príliš široko vymedzené a nie je zrejmé, ako bude zahraničná poisťovňa preukazovať splnenie tejto podmienky. Bolo by vhodné doplniť, že spôsob preukazovania splnenia tejto podmienky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	Akceptované



	§ 10

ods. 5
	O žiadosti podľa odseku 1 rozhodne Národná banka Slovenska v lehote podľa osobitného zákona 23) na základe posúdenia žiadosti, prílohy k žiadosti a na základe posúdenia vecných, personálnych a organizačných predpokladov vo vzťahu k navrhovanému rozsahu poisťovacej činnosti.


	
	Z uvedeného výpočtu vypadli kapitálové požiadavky a bod 3 čl. 163 smernice
	Neakceptované

	§ 10

 ods. 9    
	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 až 4 na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	Dôvodom je upresnenie uvedeného ustanovenia, nakoľko podmienky na udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni sú vymedzené v ods. 2 až 4 v § 10. 


	Neakceptované

	§ 10 

ods. 10


	Odbornou spôsobilosťou sa pri osobách navrhnutých za vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne rozumie ukončené úplné vysokoškolské vzdelanie a najmenej trojročná prax v oblasti finančného trhu. Za odborne spôsobilú osobu môže Národná banka Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredoškolské vzdelanie alebo iné odborné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú prax v oblasti finančného trhu, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii
	Odbornou spôsobilosťou sa pri osobách navrhnutých za vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne ako aj fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie, rozumie ukončené úplné vysokoškolské vzdelanie a najmenej trojročná prax v oblasti finančného trhu. Za odborne spôsobilú osobu môže Národná banka Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredoškolské vzdelanie alebo iné odborné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú prax v oblasti finančného trhu, z toho najmenej tri roky vo funkcii vedúceho zamestnanca.
	Dôvodom úpravy je ods. 4 písm. d) v §-e 10, kde sa požadujú doklady o odbornej praxi a prípadne ďalšie údaje o odbornej spôsobilosti fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej poisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie, pričom nie sú upravené požiadavky na odbornú spôsobilosť uvedených osôb.

Navrhujeme zmenu znenia vo funkcii vedúceho zamestnanca.
	Ustanovenie bude vypuestené z návrhu zákona.

	§ 10 

ods. 19
	(19) Ak je Národná banka Slovenska orgánom dohľadu na overovanie solventnosti podľa odseku 13, Národná banka Slovenska má pri uplatňovaní § 169 až 171 rovnaké postavenie ako orgán dohľadu štátu, na ktorého území sa nachádza ústredie poisťovne vykonávajúcej činnosť v Spoločenstve.
	(19) Ak je Národná banka Slovenska orgánom dohľadu na overovanie solventnosti podľa odseku 13, Národná banka Slovenska má pri uplatňovaní § 169 až 171 rovnaké postavenie ako orgán dohľadu štátu, na ktorého území sa nachádza ústredie poisťovne vykonávajúcej činnosť na území členských štátov.
	Pojem Spoločenstvo je prevzatý zo smernice, v texte návrhu zákona sa nevyskytuje.
	Akceptované



	§ 11 
	
	
	Súhlasím s návrhom na odkaz na § 10. Ak dôjde k jeho ponechaniu dole sú následne pripomienky k nemu
	Akceptované
Bude potrebná legislatívna úprava.


	§ 11 ods. 2 písm. b)
	b) zahraničná zaisťovňa sa zaviaže v mieste sídla pobočky viesť účtovníctvo o činnosti,...
	
	Poznámka obdobná ako pri zahraničnej poisťovni - viď § 10 ods. 2 písm. b).
	

	§ 11 ods. 2 písm. d), e), f), g), i)
	(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musí byť preukázané splnenie týchto podmienok:

...

d) aktíva na území Slovenskej republiky nesmú byť nižšie ako jedna polovica absolútnej spodnej hranice pre minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť podľa § 64 a  finančné prostriedky vo výške jednej štvrtiny tejto absolútnej spodnej hranice musia byť uložené ako zábezpeka na samostatnom účte v banke; 14) finančné prostriedky musia byť uložené na tomto účte po celý čas pôsobenia pobočky zahraničnej zaisťovne,

e) zaviaže sa kryť kapitálovú požiadavku na solventnosť a minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť   vyplývajúcu z rozsahu zaisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky v súlade s § 47 a 64,

f) predložiť obchodno-finančný plán,

g) spĺňať požiadavky na správu podľa § 23 až 31,

i) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť fyzických osôb navrhovaných zahraničnou zaisťovňou skutočne riadiť pobočku zahraničnej zaisťovne alebo fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie,
	(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musí byť preukázané splnenie týchto podmienok:...

d) aktíva v držbe zahraničnej zaisťovne na území Slovenskej republiky nesmú byť nižšie ako jedna polovica absolútnej spodnej hranice pre minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť podľa § 64 a  finančné prostriedky vo výške jednej štvrtiny tejto absolútnej spodnej hranice musia byť uložené ako zábezpeka na samostatnom účte v banke; 14) finančné prostriedky musia byť uložené na tomto účte po celý čas pôsobenia pobočky zahraničnej zaisťovne,

e) zahraničná zaisťovňa sa zaviaže kryť kapitálovú požiadavku na solventnosť a minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť   vyplývajúcu z rozsahu zaisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky v súlade s § 47 a 64,

f) zahraničná zaisťovňa predloží obchodno-finančný plán pobočky zahraničnej zaisťovne,
g) pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňa požiadavky na správu a riadenie podľa § 23 až 31,

i) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť fyzických osôb navrhovaných zahraničnou zaisťovňou skutočne riadiť pobočku zahraničnej zaisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie,


	Ide o upresnenie formulácie (obdobne ako pri zahraničnej poisťovni - viď § 10 ods. 2).
	Znenie bude preformulované.

	§ 11  

ods. 3

písm. a)

	a) obchodné meno a sídlo zahraničnej zaisťovne a sídlo jej pobočky na území Slovenskej republiky,


	a) obchodné meno a sídlo zahraničnej zaisťovne a „plánované“ sídlo jej pobočky na území Slovenskej republiky,


	Návrh: plánované sídlo alebo budúce sídlo
	

	§ 11  

ods. 4

písm. d)

	d) odborné životopisy, doklady o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi a prípadne ďalšie údaje o odbornej spôsobilosti fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej zaisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie,


	
	Ak je v texte použité znenie prípadne ďalšie údaje, navrhujeme uvedené znenie konkretizovať, čo zákonodarca môže ďalej požadovať?
	

	§ 11  

ods. 4 

písm. g) 8.bod
	8. predpokladanú súvahu na prvé tri roky pôsobenia
	8. predpokladanú súvahu a výkaz ziskov a strát na prvé tri roky činnosti
	
	

	§ 11 

ods. 4 

písm. h)
	(4) Prílohou k žiadosti podľa odseku 1 je

...

h) predložiť dokumentáciu, že pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňa požiadavky na správu podľa § 23 až 31.


	h) dokumentácia preukazujúca podmienku, že pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňa požiadavky na správu podľa § 23 až 31.
	Poznámka obdobná ako pri zahraničnej poisťovni - viď § 10 ods. 4 písm. h).
	

	§ 11 

ods. 9
	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti zahraničnej zaisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
	(9) Spôsob preukazovania splnenia podmienok uvedených v odseku 2 až 4 na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti zahraničnej zaisťovni prostredníctvom jej pobočky ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.


	Dôvodom je upresnenie uvedeného ustanovenia, nakoľko podmienky na udelenie povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti zahraničnou zaisťovňou sú vymedzené v ods. 2 až 4 v § 10. 


	

	§ 11 

ods. 10 


	(10) Odbornou spôsobilosťou sa pri osobách navrhnutých za vedúceho pobočky zahraničnej zaisťovne rozumie ukončené úplné vysokoškolské vzdelanie a najmenej trojročná prax v oblasti finančného trhu. Za odborne spôsobilú osobu môže Národná banka Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredoškolské vzdelanie alebo iné odborné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú prax v oblasti finančného trhu, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii.
	(10) Odbornou spôsobilosťou sa pri osobách navrhnutých za vedúceho pobočky zahraničnej zaisťovne ako aj fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej zaisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie, rozumie ukončené úplné vysokoškolské vzdelanie a najmenej trojročná prax v oblasti finančného trhu. Za odborne spôsobilú osobu môže Národná banka Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredoškolské vzdelanie alebo iné odborné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú prax v oblasti finančného trhu, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii.


	Dôvodom úpravy je ods. 4 písm. d), kde sa požadujú doklady o odbornej praxi a prípadne ďalšie údaje o odbornej spôsobilosti fyzických osôb navrhovaných skutočne riadiť pobočku zahraničnej zaisťovne a fyzických osôb, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie, pričom nie sú upravené požiadavky na odbornú spôsobilosť uvedených osôb.


	

	§ 11 

ods. 19
	(19) Ak je Národná banka Slovenska orgánom dohľadu na overovanie solventnosti podľa odseku 13, Národná banka Slovenska má pri uplatňovaní § 169 až 171 rovnaké postavenie ako orgán dohľadu štátu, na ktorého území sa nachádza ústredie zaisťovne vykonávajúcej činnosť v Spoločenstve.

	(19) Ak je Národná banka Slovenska orgánom dohľadu na overovanie solventnosti podľa odseku 13, Národná banka Slovenska má pri uplatňovaní § 169 až 171 rovnaké postavenie ako orgán dohľadu štátu, na ktorého území sa nachádza ústredie zaisťovne vykonávajúcej činnosť na území členských štátov.

	Poznámka obdobná ako pri zahraničnej poisťovni - viď § 10 ods.19.
	

	§ 15 

 ods. 1 písm. b)


	b) predpokladané sídlo pobočky
	b) plánované  sídlo pobočky
	alebo budúce.

Smernica hovorí aj o korešpondenčnej adrese, ktorá umožňuje doručovanie písomností.
	Akceptované



	§ 15  

ods. 1

písm. c)


	c) meno a priezvisko predpokladaného vedúceho pobočky,


	c) meno a priezvisko vedúceho pobočky,


	
	Akceptované



	§ 15 

ods. 1 

písm. g)
	
	
	Chýba ustanovenie  ods. 2 1. bodu č. 145 Smernice


	Neakceptované

Upravuje ustanovenie § 4 ods. 4

	§ 15  

ods. 1 

písm. f)


	f) ak sa poisťovňa rozhodla vykonávať prostredníctvom svojej pobočky poisťovaciu činnosť uvedenú v prílohe č. 1 časti B bode 10a, vyhlásenie, že sa stala členom národnej kancelárie a národného garančného fondu hostiteľského členského štátu.


	
	Text  týkajúci sa vyhlásenia predkladaného NBS by mohol zostať v navrhovanom znení za predpokladu, že skutočne v každom členskom štáte existujú takto označené inštitúcie ( t.j. národná kancelária a garančný fond)
	Neakceptované

	§ 15

 ods. 2


	
	
	Chýba celý ods. 4 čl. 145 smernice
	Neakceptované

Upravené v ustanovení § 16 ods. 4

	§ 16

 ods. 2
	(2) Poisťovňa je oprávnená zriadiť pobočku a pobočka začať vykonávať svoju činnosť až po tom, keď príslušný orgán dohľadu iného členského štátu oznámi Národnej banke Slovenska ustanovenia všeobecne záväzných právnych predpisov členského štátu pobočky, ktoré sa vzťahujú na poisťovaciu činnosť pobočky poisťovne, najneskôr však po uplynutí dvoch mesiacov odo dňa doručenia oznámenia podľa odseku 1 príslušnému orgánu dohľadu členského štátu pobočky.


	
	Aká lehota je tým myslená? (ak je začiatok výkonu činnosti pobočky uvažovaný po uplynutí 2 mesiacov od..., tak by v texte mala byť uvedená lehota najskôr po uplynutí dvoch mesiacov odo dňa...; v opačnom prípade by išlo o začatie činnosti v lehote najneskôr do dvoch mesiacov...)


	Akceptované

Znenie bolo preformulované

	§ 16 

ods. 3
	(3) Ak má Národná banka Slovenska dôvodné pochybnosti o údajoch uvedených v oznámení podľa § 15 ods. 1, o primeranosti systému správy a riadenia, splnení požiadavkách na vhodnosť a odbornosť podľa § 24....
	(3) Ak má Národná banka Slovenska dôvodné pochybnosti o údajoch uvedených v oznámení podľa § 15 ods. 1, o primeranosti systému správy a riadenia, splnení požiadaviek na vhodnosť a odbornosť podľa § 24....
	
	Akceptované



	§ 16

ods. 4
	Poisťovňa je povinná oznámiť Národnej banke Slovenska plánované zmeny v údajoch uvedených v § 15 ods. 1 písm. b) až e) najmenej 30 dní pred ich uskutočnením.
	
	Smernica určuje lehotu 1 mesiac, v návrhu sú všade 30 dňové lehoty.
	Neakceptované

	§ 16 

ods. 6 
	(6) Ak príslušný orgán dohľadu členského štátu pobočky upozorní Národnú banku Slovenska, že pobočka poisťovne alebo pobočka zaisťovne pri vykonávaní svojej činnosti na území tohto členského štátu porušuje právne predpisy, Národná banka Slovenska prijme potrebné opatrenia na skončenie protiprávneho stavu.


	(6) Ak príslušný orgán dohľadu členského štátu pobočky upozorní Národnú banku Slovenska, že pobočka poisťovne alebo pobočka zaisťovne pri vykonávaní svojej činnosti na území tohto členského štátu porušuje právne predpisy, Národná banka Slovenska prijme potrebné opatrenia na skončenie protiprávneho stavu. Pobočka poisťovne alebo pobočka zaisťovne, ktorá pri vykonávaní činnosti na území príslušného členského štátu porušuje právne predpisy, je povinná na základe opatrenia Národnej  banky Slovenska uskutočniť v určenej lehote nápravu protiprávneho stavu. 
	Dôvodom je upresnenie daného ustanovenia v nadväznosti na ustanovenie odseku 7 a doplnenie povinnosti poisťovne alebo zaisťovne uskutočniť nápravu protiprávneho stavu.
	Neakceptované

Dohľad vykonáva NBS - duplicita

	§ 17 

ods. 6
	(6) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná oznámiť Národnej banke Slovenska každú zmenu v údajoch poskytnutých podľa odseku 2 písm. b) najmenej 30 dní pred vykonaním príslušných zmien; ustanovenia odsekov 3, 4 a 5 platia primerane.


	
	Ponechávame na posúdenie, či odkaz na ods. 2 písm. b) je správny a nemá byť uvedený odkaz na písm. a), t.j. oznamovanie zmien v rozsahu záväzkov vyplývajúcich z predpokladanej činnosti, keďže zmena v povahe rizík vyplývajúcich z predpokladanej činnosti vyžaduje aj oznámenie rozsahu záväzkov vyplývajúcich z tejto predpokladanej činnosti.
	Akceptované

Znenie bolo preformulované.

	k § 165 

ods. 1 

písm. j) 

a 

písm. o) 


	
	
	Myslíme si, že ide o opatrenie, a nie sankciu.
	Na diskusiu

	§ 165 

ods. 5

písm. a)
	(5) Národná banka Slovenska môže uložiť za porušenie povinností .... podľa závažnosti, rozsahu, dĺžky trvania, následkov a povahy zistených nedostatkov

a) členovi predstavenstva alebo členovi dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne, vedúcemu pobočky zahraničnej poisťovne alebo jeho zástupcovi, vedúcemu pobočky zahraničnej zaisťovne alebo jeho zástupcovi, nútenému správcovi alebo zástupcovi núteného správcu, členovi predstavenstva alebo vedúcemu zamestnancovi zmiešanej finančnej spoločnosti podľa § 152 ods. 1 písm. b) až e),  prokuristovi pokutu až do výšky dvanásťnásobku mesačného priemeru celkových príjmov od poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne, pobočky zahraničnej zaisťovne alebo osôb v rámci skupiny alebo osôb tvoriacich finančný konglomerát, do ktorého patrí poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne,


	(5) Národná banka Slovenska môže uložiť za porušenie povinností .... podľa závažnosti, rozsahu, dĺžky trvania, následkov a povahy zistených nedostatkov

a) členovi predstavenstva alebo členovi dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne, vedúcemu pobočky zahraničnej poisťovne alebo jeho zástupcovi, vedúcemu pobočky zahraničnej zaisťovne alebo jeho zástupcovi, nútenému správcovi alebo zástupcovi núteného správcu, členovi predstavenstva alebo vedúcemu zamestnancovi zmiešanej finančnej spoločnosti podľa § 152 ods. 1 písm. b) až e),  prokuristovi pokutu až do výšky dvanásťnásobku mesačného priemeru jeho celkových príjmov od poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne, pobočky zahraničnej zaisťovne alebo osôb v rámci skupiny alebo osôb tvoriacich finančný konglomerát, do ktorého patrí poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne,


	Doplnenie textu, nakoľko v tomto ustanovení na rozdiel od § 165 ods. 5 písm. b) nie je uvedené, že sa jedná o príjmy osoby, ktorej sa sankcia ukladá – pojem „celkové príjmy od poisťovne“ je tak zmätočný
	Akceptované



	§ 165

ods. 5 

písm. b)


	b) fyzickým osobám iným ako uvedeným v písmene a), ktoré skutočne riadia poisťovňu alebo zaisťovňu, alebo fyzickým osobám, ktoré majú iné kľúčové funkcie pokutu do výšky 50% dvanásťnásobku mesačného priemeru jeho celkových príjmov od poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky
	b) fyzickým osobám iným ako uvedeným v písmene a), ktoré riadia poisťovňu alebo zaisťovňu, alebo fyzickým osobám, ktoré majú iné kľúčové funkcie pokutu do výšky 50% dvanásťnásobku mesačného priemeru jeho celkových príjmov od poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky
	
	Akceptované



	§ 167
	........ informovať Národnú banku Slovenska v prípade, že dôjde k takémuto zhoršeniu.

	
	Navrhujeme aby uvedené ustanovenie NBS spresnila opatrením, najmä pokiaľ ide o stanovenie kritérií pre posúdenie zhoršenia  sa fin. stavu


	Neakceptované

	§ 168

 ods. 1

	(1)  Národná banka Slovenska môže za výnimočných okolností stanoviť, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne navýšila svoj kapitál. Národná banka Slovenska  môže stanoviť navýšenie kapitálu iba v nasledujúcich prípadoch: ................“
	(1)  Národná banka Slovenska môže za výnimočných okolností uložiť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne opatrenie, aby navýšila svoj kapitál. Národná banka Slovenska  môže uložiť opatrenie o navýšení kapitálu iba v nasledujúcich prípadoch:..............“
	Dôvodom je legislatívno-technická úprava ustanovenia, keďže NBS nestanovuje opatrenia, ale ich ukladá jednotlivým subjektom – viď § 165 ods. 1 písm. a)

Navrhujeme tiež konkrétnejšie vyjadrenie, napr. základné imanie, vlastné imanie. Slovo kapitál je veľmi všeobecné vyjadrenie.
	Akceptované



	§ 168 

ods. 1 

písm. b)
	b) rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne sa významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza kapitálová požiadavka na solventnosť vypočítaná na základe vnútorného modelu alebo čiastočného vnútorného modelu, pretože určité kvantifikovateľné riziká sú zachytené nedostatočne a úprava vnútorného modelu s cieľom lepšie zohľadniť daný rizikový profil sa nevykonala v primeranej časovej lehote, alebo
	„...pretože existujú nedostatočne zachytené kvantifikovateľné riziká...“
	Nie je vhodne robiť preklad smernice do zákona. Niektoré pojmy tým vytvárajú nejednoznačnosť úpravy. Navrhujeme preformulovať „určité kvantifikovateľné riziká...“ na „existujú nedostatočne zachytené kvantifikovateľné riziká...“
	Akceptované



	§ 168 

ods. 3
	V prípadoch stanovených v odseku 1 písm. b) a c)  Národná banka Slovenska zabezpečí, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne vyvinula maximálne úsilie na nápravu nedostatkov, ktoré viedli k uloženiu navýšenia kapitálu.
	
	Ťažko kontrolovateľné, merateľné (maximálne úsilie). Navrhujeme dopracovať o opatrenia pre NBS slúžiace na vynucovanie a meranie maximálneho úsilia.
	Na diskusiu

	§ 170 

ods. 1
	 (1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska, že prestali spĺňať kapitálovú požiadavku na solventnosť alebo im hrozí, že ju nebudú spĺňať v nasledujúcich troch mesiacoch.


	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné informovať Národnú banku Slovenska, že prestali spĺňať kapitálovú požiadavku na solventnosť alebo im hrozí, že ju nebudú spĺňať v nasledujúcich troch mesiacoch bez zbytočného odkladu po zistení tejto skutočnosti.
	Spresnenie v nadväznosti na ustanovenie článku 138 ods. 1 smernice.
	Neakceptované

	§ 170 

ods. 4
	Ak nastane mimoriadny pokles na finančných trhoch,.............
	
	Pojem „mimoriadny pokles na finančných trhoch“ môže spôsobovať v praxi aplikačné problémy, keďže nie je zrejmé, čo sa myslí mimoriadnym poklesom. Bolo by vhodné bližšie vymedziť tento pojem, aj keď ho smernica používa, ale ho priamo nedefinuje.

Navrhujeme tiež zaviazať NBS informovať o mimoriadnom poklese  FT
	Neakceptované

Upravuje L 2

Definíciu mimoriadneho poklesu bude obsahovať smernica OMNIBUS 2

	§ 170

 ods. 5 
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné predkladať každé 3 mesiace Národnej banke Slovenska správu o pokroku,...........
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné predkladať každé 3 mesiace Národnej banke Slovenska správu o pokroku  o zlepšovaní vývoja................
,
	
	Neakceptované

	§ 171 

ods. 1
	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska, že prestali spĺňať minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť, alebo im hrozí, že ju nebudú spĺňať v nasledujúcich troch mesiacoch.


	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné informovať Národnú banku Slovenska, že prestali spĺňať minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť, alebo im hrozí, že ju nebudú spĺňať v nasledujúcich troch mesiacoch bez zbytočného odkladu po zistení tejto skutočnosti.

	Upresnenie v nadväznosti na ust Článku 139 ods. 1 smernice.
	Neakceptované

	§ 177 

ods. 1


	(1) Členovia predstavenstva, členovia dozornej rady, vedúci zamestnanci a osoby majúce kľúčové funkcie  sú povinní na požiadanie núteného správcu spolupracovať s núteným správcom, najmä poskytovať mu všetky doklady a ďalšie podklady vyžiadané núteným správcom v súvislosti s výkonom nútenej správy.



	
	Ktorý právny predpis definuje osoby majúce kľúčové funkcie. Je to na rozhodnutí poisťovne?  Navrhujeme bližšie vysvetliť.


	Neakceptované

Kľúčové funkcie rieši L 2

	§ 182
	
	
	Navrhujeme aby bol dobrovoľný a povinný prechod (prevod) poistného kmeňa upravený oddelene. 
	Na diskusiu

	§ 183 

ods. 6 
	Národná banka Slovenska zabezpečí zverejnenie rozhodnutia o schválení prevodu podľa odseku 1 v členskom štáte záväzku alebo v členskom štáte, v ktorom je umiestnené riziko.


	Národná banka Slovenska zabezpečí zverejnenie rozhodnutia o schválení prevodu podľa odseku 1 na svojom webovom sídle alebo na svojom ústredí. 
	Nie je zrejmé, ako Národná banka Slovenska zabezpečí zverejnenie rozhodnutia o schválení prevodu v členskom štáte záväzku alebo v členskom štáte, v ktorom je umiestnené riziko. Vzhľadom k tomu navrhujeme uvedené doplnenie.


	Neakceptované

	§ 183 

ods. 7
	(7) Na prevod podľa odseku 1 sa ustanovenia § 80 vzťahujú rovnako.


	(7) Na prevod podľa odseku 1 sa ustanovenia § 182 vzťahujú rovnako.


	Odvolávka zostala z pôvodného znenia zákona č. 8/2008 Z.z.
	Akceptované



	§ 184 

ods. 2

písm. a)
	a) pri vzniku závažných nedostatkov v činnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne a pri porušovaní požiadaviek na podnikanie poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,


	a) pri vzniku závažných nedostatkov v činnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne a pri porušovaní právnych predpisov na podnikanie poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,


	
	Neakceptované

	§ 186

ods. 1. písm. e)
	 e) ak poisťovňa alebo zahraničná poisťovňa alebo ak zaisťovňa alebo zahraničná zaisťovňa nepodala návrh na zápis do obchodného registra podľa § 12 ods. 5, dňom nasledujúcim po uplynutí lehoty podľa § 12 ods. 5,


	Navrhujeme tento text vypustiť, resp. výrazne predĺžiť 30 dňovú lehotu  v ustanovení § 12 ods. 5, ktorého text nebol predmetom tohto pripomienkovania.
	 Uvedená úprava ako keby predpokladala, že zápis poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti  do obchodného registra vykoná registrový súd len na základe vydaného povolenia NBS. Predpokladom pre to, aby registrový súd vykonal zápis tejto činnosti do obchodného registra je nielen predloženie povolenia NBS, aj doloženie rozhodnutia valného zhromaždenia o zmene stanov týkajúce sa predmetu činnosti poisťovne.  Pre to, aby poisťovňa predložila registrovému súdu rozhodnutie o zmene stanov vo forme notárskej rozhodnutie musí najprv valné zhromaždenie zvolať, pričom lehota na zaslanie pozvánky na valné zhromaždenie akcionárom je v zmysle § 184 ods.3 Obchodného zákonníka pri spoločnostiach s akciami na meno najmenej 30 dní pred konaním valného zhromaždenia. V prípade poisťovne s akcionárskou štruktúrou niekoľko tisíc akcionárov je zvolanie valného zhromaždenia proces, ktorý nie je možné zabezpečiť v priebehu jedného dňa a navyše  po skončení valného zhromaždenia je potrebné počítať  aj s lehotou na vypracovanie notárskej zápisnice.  Obchodný zákonník v ustanovení § 189 ods.1 stanovuje pre vyhotovenie zápisnice z valného zhromaždenia lehotu 15 dní.  Z uvedeného vyplýva, že nie je reálne, aby poisťovňa podala kvalifikovaný návrh na zápis povolenia na vykonávanie poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti  do obchodného registra v stanovenej v lehote 30 dní od vydania povolenia NBS.   
	Na diskusiu

	§ 186

ods. 1

písm. f)
	f) dňom predaja podniku poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne26) alebo zaisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,


	f) dňom predaja podniku poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne26) alebo zaisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne,


	
	Neakceptované

Rovnaká úprava v zákonoch upravujúcich finančný trh

	§ 187 

ods. 8
	Pri likvidácii poisťovne alebo zaisťovne musia byť záväzky, ktoré vznikli z poistných zmlúv alebo zaistných zmlúv uzavretých prostredníctvom pobočiek alebo na základe práva slobodného poskytovania služieb, plnené rovnako ako záväzky, ktoré vznikli z iných poistných zmlúv alebo z iných zaistných zmlúv bez ohľadu na štátnu príslušnosť poistníka.

	
	Navrhujeme doplniť koho.

 Namiesto poistníka by to mali byť v súlade so smernicou „dotknuté poistené osoby a príjemcovia poistných plnení.
	Akceptované



	§ 189 

ods. 2
	(2) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná päť pracovných dní predo dňom konania valného zhromaždenia dať príkaz centrálnemu depozitárovi na registráciu pozastavenia práva nakladať pre všetky zaknihované akcie, ktoré vydala
	(2) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná päť pracovných dní predo dňom konania valného zhromaždenia dať príkaz centrálnemu depozitárovi na registráciu pozastavenia výkonu práva majiteľa nakladať so zaknihovanými cennými papiermi, pre všetky zaknihované akcie, ktoré vydala; to neplatí, ak má poisťovňa alebo zaisťovňa v čase päť pracovných dní predo dňom konania valného zhromaždenia len jedného akcionára a poisťovni alebo zaisťovni nie je známa žiadna skutočnosť, ktorá by svedčila o možnosti zmeny podielov na

jej základnom imaní do 30 dní odo dňa konania valného zhromaždenia. 
	Navrhujeme toto ustanovenie zosúladiť  s ustanovením § 180 ods.2 Obchodného zákonníka, ktoré je kogentné a ktoré upravuje rozhodujúci deň pre výkon akcionárskych práv tak, že rozhodujúcim dňom v zmysle cit. ustanovenia môže byť deň konania valného zhromaždenia alebo deň, ktorý mu predchádza najviac však 5 dní pred dňom konania valného zhromaždenia.

 Pozastavenie práva majiteľa  nakladať so zaknihovanými akciami stráca opodstatnenie, ak má spoločnosť len jedného akcionára. Vzhľadom k uvedenému navrhujeme  doplnenie ustanovenia, ktoré je obsiahnuté napr. v           § 204 ods. 2 nového zákona č. 203/2011 o kolektívnom investovaní a bolo obsiahnuté aj v predchádzajúcom zákone č. 594/2003 Z. z. o kolektívnom investovaní.
	Znenie ustanovenia § 189 - 

Pozastavenie výkonu akcionárskych práv

bude upravené v súlade so znením v zákone č. 203/2011 Z. z.

	§ 189 

ods. 3 
	(3) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná predložiť Národnej banke Slovenska výpis z jej registra emitenta cenných papierov a z jej zoznamu akcionárov vyhotovený v deň, keď bol vykonaný príkaz poisťovne alebo zaisťovne na registráciu pozastavenia práva nakladať pre všetky zaknihované akcie, ktoré poisťovňa alebo zaisťovňa vydala. Tento výpis je poisťovňa alebo zaisťovňa povinná doručiť Národnej banke Slovenska najneskôr tri pracovné dni predo dňom konania valného zhromaždenia. Národná banka Slovenska bez zbytočného odkladu na tomto výpise písomne označí osobu, ktorej pozastavila výkon práv uvedených v odseku 1, a doručí ho poisťovni alebo zaisťovni najneskôr v deň predchádzajúci dňu konania valného zhromaždenia poisťovne alebo zaisťovne.

	(3) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná predložiť Národnej banke Slovenska výpis z jej registra emitenta cenných papierov a z jej zoznamu akcionárov vyhotovený v deň, keď bol vykonaný príkaz poisťovne alebo zaisťovne na registráciu pozastavenia práva nakladať pre všetky zaknihované akcie, ktoré poisťovňa alebo zaisťovňa vydala; ak ide o poisťovňu alebo zaisťovňu, ktorá má len jedného akcionára, predloží sa výpis z jej registra emitenta a z jej zoznamu akcionárov nie starší ako päť pracovných dní. Tento výpis je poisťovňa alebo zaisťovňa povinná doručiť Národnej banke Slovenska najneskôr tri dni predo dňom konania valného zhromaždenia. Národná banka Slovenska bez zbytočného odkladu na tomto výpise písomne označí osobu, ktorej pozastavila výkon práv uvedených v odseku 1, a doručí ho poisťovni alebo zaisťovni najneskôr v deň predchádzajúci dňu konania valného zhromaždenia poisťovne alebo zaisťovne.


	Úprava nadväzuje na úpravu v ods. 2. Ustanovenie je obsiahnuté napr. aj v § 204 ods. 3 nového zákona č. 203/2011 o kolektívnom investovaní a bolo obsiahnuté aj v predchádzajúcom zákone č. 594/2003 Z. z. o kolektívnom investovaní.
	Akceptované

	§ 189  

ods.5
	(5) Rozhodnutie o uložení predbežného opatrenia 2) vo veci pozastavenia výkonu práv uvedených v odseku 1 doručí Národná banka Slovenska poisťovni alebo zaisťovni najneskôr v deň konania valného zhromaždenia. Týmto rozhodnutím o uložení predbežného opatrenia 2) je poisťovňa alebo zaisťovňa viazaná. Za doručenie sa považuje doručenie rozhodnutia o uložení predbežného opatrenia2) aj zástupcovi splnomocnenému na zastupovanie tejto osoby na valnom zhromaždení.

	5) Rozhodnutie o uložení predbežného opatrenia 2) vo veci pozastavenia výkonu práv uvedených v odseku 1 doručí Národná banka Slovenska poisťovni alebo zaisťovni najneskôr v deň konania valného zhromaždenia. Týmto rozhodnutím o uložení predbežného opatrenia2)  je poisťovňa alebo zaisťovňa viazaná. 


	Nie je zrejmé prečo je v tomto odseku upravené  doručenie rozhodnutia o predbežnom opatrení „zástupcovi splnomocnenému na zastupovanie osoby“ (zrejme zástupcovi tej osoby, ktorej je pozastavený výkon akcionárskych práv), najmä s ohľadom na skutočnosť, že z celého textu  § 189 nevyplýva, že by sa predbežné opatrenie malo doručovať samotnej  osobe, ktorej sa výkon práv pozastavuje. 
	Akceptované

	§ 189  

 ods. 7
	7) Akcie, s ktorými sú spojené pozastavené práva uvedené v odseku 1, sa počas pozastavenia týchto práv nepovažujú za akcie s hlasovacím právom. Na tieto akcie sa neprihliada pri posudzovaní schopnosti valného zhromaždenia uznášať sa ani pri rozhodovaní valného zhromaždenia. Na takto vzniknuté zvýšenie podielu na hlasovacích právach ostatných osôb, ktoré sú uvedené vo výpise predloženom poisťovňou alebo zaisťovňou podľa odseku 3, sa nevyžaduje predchádzajúci súhlas Národnej banky Slovenska podľa §  97 (predchádzajúci súhlas)  ods. 1 písm. a).


	7) Akcie, s ktorými sú spojené pozastavené práva uvedené v odseku 1, sa počas pozastavenia týchto práv nepovažujú za akcie s hlasovacím právom. Na takto vzniknuté zvýšenie podielu na hlasovacích právach ostatných osôb, ktoré sú uvedené vo výpise predloženom poisťovňou alebo zaisťovňou podľa odseku 3, sa nevyžaduje predchádzajúci súhlas Národnej banky Slovenska podľa §  97 (predchádzajúci súhlas)  ods. 1 písm. a).


	Od 1.1.2002 nie je v zmysle § 186 Obchodného zákonníka potrebné posudzovať uznášaniaschopnosť valného zhromaždenia.  Keďže pre konanie valného zhromaždenia už nie je relevantný počet akcionárov, ktorí sa zúčastňujú na valnom zhromaždení navrhujeme druhú vetu tohto odseku vypustiť.
	


Vyhodnotenie pripomienok SLASPO k piatej časti návrhu zákona

	Časť (navrhovaný zákon)
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka


	Spôsob vyhodnotenia

	§ 67
	
	
	§ 67 vrátane definície finitného zaistenia je bez vykonávacích predpisov nejasný.
	Akceptované

	§ 67 ods. 1
	a oznamovať riziká vyplývajúce z týchto zmlúv o finitnom zaistení
	a oznamovať riziká vyplývajúce zo zmlúv o finitnom zaistení
	
	Akceptované

	§ 68 
	Účelovo vytvorené subjekty
Na základe povolenia Národnej banky Slovenska môže zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky vykonávať aj účelovo vytvorený subjekt.
	Účelové spoločnosti

(resp. sekuritizačné spoločnosti)

(zvláštne účelové jednotky)

Na základe povolenia Národnej banky Slovenska môže zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky vykonávať aj účelovo vytvorený subjekt.
	Z nemeckého znenia smernice

(resp. francúzskeho znenia smernice)

(z českého znenia smernice)

Smernica neupravuje, že ide o zaisťovaciu činnosť.
	Akceptované, znenie bolo preformulované.

	§ ??
	Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné  zabezpečiť, aby pohľadávky, ktoré majú prednosť pred nárokmi z poistenia  (odvolávka na § 195 ods. 3 zákona č. 7/2005 Z.z.) a ktoré sú evidované v účtovníctve poisťovne alebo zaisťovne, boli sústavne kryté aktívami a nezávisle od možnej likvidácie  poisťovne alebo zaisťovne.
	Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné  zabezpečiť, aby pohľadávky, ktoré majú prednosť pred nárokmi z poistenia  (odvolávka na § 195 ods. 3 a 4 zákona č. 7/2005 Z.z.) a ktoré sú evidované v účtovníctve poisťovne alebo zaisťovne, boli sústavne kryté aktívami a nezávisle od možnej likvidácie alebo konkurzu  poisťovne alebo zaisťovne.
	formulačné upresnenie vzhľadom na rôzne možnosti zániku spoločnosti
	Neakceptované,  znenie návrhu zákona je v súlade so smernicou.

	§ 194
	
	presun do Občianskeho zákonníka

Pripravujem návrh týchto ustanovení.
	keďže ustanovenie má prevažne súkromnoprávny charakter, navrhujeme zvážiť  jeho presun do Občianskeho zákonníka. Z pohľadu systematiky by išlo o lepšie usporiadanie, obdobne to rieši napríklad aj český zákon o poistnej zmluve (§ 30) 
	Neakceptované

	§ 194 ods. 3,5,6
	
	V týchto ods. sa používa slovo poisťovateľ aj keď v ods. 1 bol zadefinovaný výraz spolupoisťovateľ. To iste platí pre spolupoistenie.
	
	Akceptované (v návrhu sa bude používať pojem „hlavný spolupoisťovateľ).

	 §195 

ods. 4 

 
	 Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne  sú  povinné evidovať štatistické údaje o objeme ich operácií spolupoistenia na území členských štátov a o dotknutých členských štátoch.
	 Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné identifikovať členské štáty, na území ktorých vykonávajú operácie spolupoistenia a evidovať štatistické údaje o objeme operácií spolupoistenia na území týchto členských štátov, na ktorých sa zúčastňujú.
	Spresnenie textu. Pripomienkovaný text pripúšťal výklad o povinnosti evidovať štatistické údaje o členských štátoch v ktorých sa vykonáva spolupoistenie.  Smernica uvádza povinnosť evidovať to v ktorom členskom štáte sa vykonáva spolupoistenie.
	Akceptované

	§ 195 

ods. 5
	V prípade zániku poisťovne sa záväzky vyplývajúce z poistných zmlúv uzatvorených formou spolupoistenia na území členských štátov plnia rovnakým spôsobom ako záväzky z iných poistných zmlúv poisťovne bez ohľadu na štátnu príslušnosť poistených a príjemcov poistných plnení
	V prípade konkurzu alebo likvidácie poisťovne sa záväzky vyplývajúce z poistných zmlúv uzatvorených formou spolupoistenia na území členských štátov plnia rovnakým spôsobom ako záväzky z iných poistných zmlúv poisťovne bez ohľadu na štátnu príslušnosť poistených a príjemcov poistných plnení
	formulačné upresnenie vzhľadom na rôzne možnosti zániku spoločnosti
	ČA, znenie bolo upravené.

	§ 196 ods. 1 (nesprávne označený ako § 195)
	(1)  Poistenie právnej ochrany uvedené v prílohe č. 1 časti B bode 17 predstavuje záväzok poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne znášať za úhradu poistného náklady na právne konanie a poskytovať iné služby priamo spojené s poistným krytím, najmä z hľadiska: 
a) zabezpečenia náhrady za stratu, poškodenie alebo úraz utrpený poistenou osobou, mimosúdnym vyrovnaním alebo prostredníctvom občianskeho alebo trestného konania,

b) obhajoby alebo zastupovania poistenej osoby v občianskom, trestnom, správnom alebo inom konaní alebo v súvislosti s akoukoľvek pohľadávkou uplatňovanou proti tejto osobe.
	(1) Poistenie právnej ochrany uvedené v prílohe č. 1 časti B bode 17 predstavuje záväzok poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne znášať za úhradu poistného náklady na právne konanie a poskytovať iné služby priamo spojené s poistným krytím prostredníctvom: 

               a) zabezpečenia náhrady za stratu, poškodenie alebo úraz utrpený poisteným, mimosúdnym vyrovnaním alebo prostredníctvom občianskeho alebo trestného konania,

              b) obhajoby alebo zastupovania poisteného v občianskom, trestnom, správnom alebo inom konaní alebo v súvislosti s akýmkoľvek nárokom (právom) uplatňovaným proti nemu.
	navrhujeme nahradiť pojem „poistená osoba“ zaužívaným pojmom „poistený“

pojem „pohľadávka“ navrhujeme nahradiť „nárokom“, príp. „právom“, keďže to viac zodpovedá významu slova „claim“ (resp. „Förderung“) v tomto kontexte a v konkrétnom prípade nemusí ísť v rámci poistenia právnej ochrany iba o pohľadávky
	Akceptované

	§ 196


	
	navrhujeme doplniť obsah článku 198 ods. 2 Smernice, a to aj o voliteľný režim podľa článku (poistenie právnej ochrany v rámci cestovného poistenia)

Ako sa SR rozhodla v prípade čl. 198 ods.2 písm. c)?


	doplnenie je nevyhnutné, nakoľko ide o negatívne vymedzenie pôsobnosti osobitného režimu vzťahujúceho sa na poistenie právnej ochrany. 

Negatívne vymedzenie obsiahnuté v súčasnosti v § 828a OZ nie je postačujúce, pretože v súčasnosti sa vzťahuje iba na právo na slobodnú voľbu zástupcu, nie na administratívne zabezpečenie na strane poisťovne


	Akceptované

	
	
	Nebol transponovaný čl. 199  smernice 

„samostatné zmluvy“.
	
	Navrhované znenie bude upravené v Občianskom zákonníku (§ 828a)

	§ 196 ods. 2
	Pri vyporiadaní nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví musí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne zabezpečiť, aby


	Pri vyporiadaní nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví musí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne zabezpečiť, najmenej jedno z nasledujúcich opatrení:


	formulačné upresnenie, ktorého cieľom je zdôrazniť, že poisťovňa musí prijať iba jedno z vymenovaných možností
	Akceptované

	§ 196 ods. 2 písm. a)
	a) žiadny z ich zamestnancov poverených vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví nevykonával súčasne podobnú činnosť v inom poistnom odvetví poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne, ktorá poistnú zmluvu o poistení právnej ochrany uzavrela; to platí, aj ak je táto činnosť vykonávaná inou poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zahraničnou poisťovňou v inom poistnom odvetví neživotného poistenia, ktorá je vo vzťahu k poisťovni alebo pobočke zahraničnej poisťovni, ktorá poistnú zmluvu týkajúcu sa poistenia právnej ochrany uzavrela, osobou ovládanou alebo ovládajúcou,


	žiadny z ich zamestnancov poverených vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví nevykonáva súčasne podobnú činnosť v inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni v inom poistnom odvetví podľa časti B prílohy č. 1, ktorá je vo vzťahu k poisťovni alebo pobočke zahraničnej poisťovni, ktorá poistnú zmluvu týkajúcu sa poistenia právnej ochrany uzavrela, osobou ovládanou alebo ovládajúcou,
	navrhovaná úprava (kopírujúca súčasnú úpravu) ide nad rámec smernice, ktorá v tomto bode výslovne zakazuje výkon práce pre inú poisťovňu, nezakazuje však prácu pre ten istý subjekt.
	Neakceptované z dôvodu súladu návrhu zákona so smernocou (čl. 200 bod 2.)

	§ 196 ods. 2 písm. b)
	b) vyporiadanie nárokov z poistenia právnej ochrany vykonávala iná právnická osoba nezávislá od poisťovne,  alebo pobočky zahraničnej poisťovne uvedená v poistnej zmluve alebo v osobitnej zmluve; ak táto právnická osoba je vo vzťahu k inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni osobou ovládanou alebo ovládajúcou, jej zamestnanci poverení vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva súvisiaceho s týmto vyporiadaním nesmú súčasne vykonávať rovnakú alebo podobnú činnosť v tejto inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni, alebo


	b) vyporiadanie nárokov z poistenia právnej ochrany vykonáva iná právnická osoba nezávislá od poisťovne,  alebo pobočky zahraničnej poisťovne uvedená v poistnej zmluve alebo v osobitnej časti poistnej zmluvy; ak táto právnická osoba je vo vzťahu k inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni osobou ovládanou alebo ovládajúcou, jej zamestnanci poverení vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva súvisiaceho s týmto vyporiadaním nesmú súčasne vykonávať rovnakú alebo podobnú činnosť v tejto inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni, alebo


	formulačné upresnenie s ohľadom na navrhovanú zmenu úvodnej vety § 196 ods. 2

V porovnaní so súčasným textom zákona sa mení požiadavka, aby v prípade konfliktu záujmov vyporiadavala nároky z poistenia právnej ochrany nie „iná poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu alebo zahraničná poisťovňa“, ale „iná právnická osoba“ (čo korešponduje so znením smernice). V tejto súvislosti je na mieste otázka, či existujú požiadavky a kritériá na činnosť a štruktúru  právnickej osoby, ktorá ma vykonávať likvidáciu poistných udalostí v poistení právnej ochrany, alebo sa tieto podmienky budú spravovať generálnym ustanovením navrhovaného § 31 zákona o poisťovníctve (zverenie výkonu činností – outsourcing)?
zosúladenie formulácie s požiadavkou vyplývajúcou z článku 199 Smernice
	Akceptované

	§ 196 ods. 2 písm. c)
	c) poistná zmluva obsahovala právo poisteného na slobodný výber právneho zástupcu pri ochrane jeho práv od momentu, od ktorého má právo nárokovať si poistné plnenie podľa tejto poistnej zmluvy.
	poistná zmluva obsahuje právo poisteného na slobodný výber právneho zástupcu pri ochrane jeho práv od okamihu vzniku nároku na poistné plnenie vo forme nákladov na právne konanie od svojho poisťovateľa podľa tejto poistnej zmluvy.
	formulačné upresnenie s ohľadom na navrhovanú zmenu úvodnej vety § 196 ods. 2

Pri plnení formou „iných služieb priamo spojených s poistným krytím“ nie je potrebná voľba advokáta (najmä dopyty na call centrá a telefonické poradenstvo).
	Neakceptované

	§ 196 ods. 3
	Na poistenie právnej ochrany sa vzťahujú ustanovenia Občianskeho zákonníka, ak tento zákon neustanovuje inak.
	navrhujeme vypustiť
	ustanovenie považujeme za zbytočné
	Neakceptované

	§ 792a ods. 2 písm. a)
	obsah všetkých poistných plnení v súvislosti s poistnou udalosťou
	definíciu všetkých poistných plnení v súvislosti s poistnými udalosťami
	
	K celému ustanoveniu § 792a

· Bude prevzatá úprava navrhovaná Národnou bankou Slovenska

	§ 792a ods. 2 písm. d)
	spôsob platenia poistného a jeho splatnosť,


	spôsob platenia poistného a dobu platenia poistného
	pri úprave vychádzame z anglického a nemeckého znenia smernice („the means of payment of premiums and duration of payments“, „Prämienzahlungsweise und Prämienzahlungsdauer“)
	

	§ 792a ods. 2 písm. e)
	spôsob výpočtu a rozdelenia bonusov, ak sú súčasťou poistnej zmluvy
	navrhujeme upresniť, resp. nahradiť slovo „bonus“
	slovo „bonus“ nie je v poistení osôb zaužívaným pojmom, navrhujeme ho nahradiť iným pojmom
	

	§ 792a ods. 2 písm. f)
	spôsob stanovenia odkupnej hodnoty a rozsah jej záruky
	spôsob stanovenia odbytného a rozsah jeho záruky


	navrhujeme zjednotiť terminológiu a používať iba jeden pojem – odbytné alebo odkupná hodnota
	

	§ 792a ods. 2 písm. h)
	určenie investičných podielov, na ktoré je viazané poistné plnenie, pri poistných zmluvách viazaných na investovanie finančných prostriedkov v mene poistených,


	???  na diskusiu

	označenie je podľa nášho názoru nepresné; investovanie sa neuskutočňuje v mene poistených, klient nesie ekonomické riziko výsledku investovania, nejde však po právnej stránke o investíciu v jeho mene...
	

	§ 792a ods. 2 písm. i)
	označenie druhu príslušných aktív pre poistenie pri poistných zmluvách viazaných na investovanie finančných prostriedkov v mene poistených,
	??? na diskusiu
	označenie je podľa nášho názoru nepresné; investovanie sa neuskutočňuje v mene poistených, klient nesie ekonomické riziko výsledku investovania, nejde však po právnej stránke o investíciu v jeho mene...
	

	§ 792a ods. 2 písm. j) 
	poučenie o práve na odstúpenie od zmluvy vrátane určenia náležitostí a formy oznámenia o odstúpení, spôsobe a mieste doručenia a o označení osoby, ktorej sa toto oznámenie doručuje
	poučenie o práve na odstúpenie od zmluvy podľa § 802a vrátane určenia náležitostí a formy oznámenia o odstúpení, spôsobe a mieste doručenia a o označení osoby, ktorej sa toto oznámenie doručuje
	z anglického znenia smernice („arrangements for application of the cooling-off period“) je zrejmé, že v tomto bode sa má na mysli iba odstúpenie od zmluvy podľa článku 186 smernice; informácie o ostatných spôsoboch odstúpenia nie je podľa nášho názoru potrebné osobitne opisovať, sú už zahrnuté v bode c) – spôsob zániku poistnej zmluvy
	

	§ 792a ods. 2 písm. n)
	 n) konkrétny odkaz na správu o solventnosti a finančnom stave
	n) konkrétny odkaz o umiestnení uverejnenej správy o solventnosti a finančnom stave
	Spresnenie povinnosti. Účelom informácie nemá byť extrakt zo správy (možný extenzívny výklad) ale informácia o tom, kde môže klient obsah správy nájsť.


	

	§ 792a

ods. 2

písm. o)
	o) osobitné informácie umožňujúce správne pochopiť riziká spojené s poistnou zmluvou, ktoré preberá ten, ktorý s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu
	o) osobitné informácie umožňujúce správne pochopiť riziká spravidla spojené s poistnou zmluvou, ktoré preberá ten, ktorý s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu
	Spresnenie povinnosti. Navrhované znenie odstráni výklad  informačnej povinnosti ako informácie pre konkrétnu fyzickú osobu v jej konkrétnej situácii, čo určite nie je účelom ustanovenia.  Informácia podľa tohto odseku by sa mala podávať druhovému subjektu (t.j. ide o riziká rovnaké pre všetkých poistníkov) a nie  individuálnemu poistníkovi.
Aj keď je jasne že v tomto prípade ide o prebratie  ustanovenia čl. 185 ods.4 smernice SII, napriek tomu toto ustanovenie považujeme v praxi za neuchopiteľne a teda nevykonateľné. Charakteristika informácie ako umožňujúcej správne niečo pochopiť predpokladá prispôsobenie sa individuálnym rozumovým schopnostiam klienta čo je v praxi nemožné. Predmetné ustanovenie nespĺňa základnú charakteristiku právnej normy a to práve normatívnosť.

Pomohla by blanketová norma a následný výklad napr. NBS alebo MFSR.


	

	§ 792a ods. 3
	podľa ods. 2 písm. l) a m).
	podľa ods. 2 písm. l) ažn).
	
	

	§ 792a ods. 4

písm. b)
	v odseku 2 písm. a) až j)
	
	Smernica odkazuje len na d)-j), je otázne či je potrebne oznamovať aj a)-c)
	

	§ 792a ods. 5
	V prípade, ak by v súvislosti s ponukou na uzavretie poistnej zmluvy poistenia osôb alebo s jej uzavretím poisťovateľ poskytol údaje týkajúce sa sumy predpokladaných platieb nad rámec zmluvne dohodnutých platieb, poisťovateľ musí poskytnúť tomu, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu vzorovú kalkuláciu, pri ktorej sa potenciálna suma pri splatnosti vypočíta s použitím kalkulácie poistného s tromi rôznymi úrokovými sadzbami. To sa nevzťahuje na časovo obmedzené poistenie. Poisťovateľ musí jasným a zrozumiteľným spôsobom informovať toho, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, že vzorová kalkulácia je len modelovým výpočtom na základe nominálnych predpokladov, a že osoba, ktorá s poistiteľom uzaviera poistnú zmluvu nemá žiadne zmluvné nároky vyplývajúce zo vzorovej kalkulácie. V prípade poistiek s podielom na zisku musí poisťovateľ každoročne písomne informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu o stave jeho nárokov vrátane podielu na zisku. V prípade, ak poisťovateľ poskytol údaje o potenciálnom budúcom vývoji podielov na zisku, poisťovateľ musí okrem toho informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu o rozdieloch medzi aktuálnym vývojom a pôvodnými údajmi.

V prípade, ak poisťovateľ poskytol údaje o potenciálnom budúcom vývoji podielov na zisku, poisťovateľ musí okrem toho informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu o rozdieloch medzi aktuálnym vývojom a pôvodnými údajmi.


	V prípade, ak by v súvislosti s návrhom na uzavretie poistnej zmluvy poistenia osôb alebo s jej uzavretím poisťovateľ poskytol údaje týkajúce sa sumy predpokladaných platieb nad rámec zmluvne zaručených platieb, poisťovateľ musí poskytnúť tomu, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu vzorovú kalkuláciu, pri ktorej sa potenciálna suma predpokladaných platieb vypočíta s použitím kalkulácie poistného s tromi rôznymi úrokovými sadzbami. To sa nevzťahuje na rizikové poistenia bez rezervotvornej zložky (alebo na poistenie pre prípad smrti a časovo obmedzené zmluvy)???. Poisťovateľ musí jasným a zrozumiteľným spôsobom informovať toho, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, že vzorová kalkulácia je len modelovým výpočtom na základe nominálnych predpokladov, a že osoba, ktorá s poisťovateľom (?) uzaviera poistnú zmluvu nemá žiadne zmluvné práva vyplývajúce zo vzorovej kalkulácie. V prípade poistiek s podielom na výnosoch musí poisťovateľ raz ročne písomne informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu o stave jeho nárokov vrátane podielu na výnosoch. V prípade, ak poisťovateľ poskytol údaje o potenciálnom budúcom vývoji podielov na výnosoch, poisťovateľ musí okrem toho informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu o rozdieloch medzi aktuálnym vývojom a pôvodnými údajmi.


	Napriek tomu, že anglické znenie používa pojem „contractually agreed payments“, podľa nás je vhodnejšie použiť výstižnejší pojem, a to „zaručené platby“. Takýto termín používa aj nemecká verzia smernice („Macht der Versicherer im Zusammenhang mit einem Angebot oder einem Abschluss eines Lebensversicherungsvertrags bezifferte Angaben zur Höhe von möglichen Leistungen über den vertraglich garantierten Leistungen“), zároveň by tak došlo k prepojeniu na ustanovenie § 788 ods. 2 OZ, ktoré používa pojem „zaručená poistná suma“. Predpokladáme, že práve k týmto prípadom toto označenie smeruje.

Výnimka z poskytovaných informačných povinností sa podľa nášho názoru nemá vzťahovať na kontrakty uzavreté na dobu určitú; skôr si myslíme, že pojem „term insurance“ v tomto význame označuje rizikové poistenia uzavierané na dobu určitú (na odlíšenie od „permanent insurance“, resp. „whole life insurance“). K tomu smeruje aj nemecká verzia smernice („Dies gilt nicht für Risikoversicherungsverträge.“). Okrem toho je prognóza možná iba pri zmluvách na dobu určitú, pretože pri dobe neurčitej nie je možné v prognóze stanoviť maturitu...

podiel na zisku navrhujeme nahradiť podielom na výnosoch, dôjde tak k zosúladeniu s § 788 ods. 2 OZ

nie je nám zrejmé, aké iné nároky okrem podielu na výnosoch sa majú na mysli...

Je potrebné sa uistiť ako to je myslené, pretože poisťovňa nevie,  ktorý klient od poradcu ponuku dostal a tiež neregistrujeme s akými parametrami.


	

	§ 802a ods. 1
	V prípade poistenia osôb s výnimkou poistenia pre prípad úrazu môže osoba, ktorá s poistiteľom uzavrela poistnú zmluvu, najneskôr do tridsať dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy od tejto zmluvy odstúpiť.
	V prípade poistenia osôb s výnimkou poistenia pre prípad úrazu môže osoba, ktorá s poistiteľom uzavrela poistnú zmluvu, najneskôr do tridsať dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy od tejto zmluvy odstúpiť; toto právo nemá, ak ide poistnú zmluvu o poistení cestujúcich alebo o iné poistné zmluvy uzavreté na dobu kratšiu ako jeden mesiac.
	navrhujeme doplniť existujúcu úpravu o výnimku podľa článku 186 ods. 2 smernice v rozsahu, v akom v súčasnosti vyplýva zo zákona č. 266/2005 Z.z.
	Znenie ustanovenia § 802a bude upravené v zmysle záverov rokovaní s MS SR a v zmysle dohody, že sa zapracujú len zmeny súvisiace s transpozíciou smernice.

	§ 802a ods. 2
	Prejav vôle osoby, ktorá s poistiteľom uzavrela poistnú zmluvu, urobený do tridsať dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy a smerujúci k jej zrušeniu sa považuje za odstúpenie od zmluvy podľa odseku 1.


	Prejav vôle osoby, ktorá s poistiteľom uzavrela poistnú zmluvu, urobený do tridsať dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy a smerujúci k jej zrušeniu sa považuje za odstúpenie od zmluvy podľa odseku 1; to neplatí, ak je z prejavu vôle nepochybné, že ide o výpoveď podľa § 800 ods. 2 a možnosť jej využitia si zmluvné strany v poistnej zmluve dohodli.

ALEBO za bodkočiarkou doplniť

okrem prípadu, ak z jeho obsahu vyplýva, že smeruje k zrušeniu poistnej zmluvy iným spôsobom stanoveným týmto zákonom.
	navrhujeme odstrániť aplikačný problém, ktorý vzniká v prípade, ak klient výslovne označí svoj prejav vôle ako výpoveď do dvoch mesiacov a zároveň má záujem o výpoveď do dvoch mesiacov a nie o odstúpenie od zmluvy; v niektorých prípadoch môže byť pre klienta dôležitá existencia krytia za dobu do vypovedania poistenia.

Navrhovaná úprava odstraňuje nesúlad medzi obsahovými náležitosťami prejavu vôle poistníka (napr. výpoveď v osemdennej lehote, výpoveď 6 týždňov pred koncom poistného obdobia etc.). Zákon bez toho, že by uvádzal nevyvrátiteľnú domnienku považuje bez ďalšieho všetky prejavy urobené v tridsaťdňovej lehote za odstúpenie, čo nemusí korešpondovať s vôľou subjektu, o ktorého úkon sa jedná.  
	


Návrh SLASPO  k ustanoveniu  § 67 ods. 2 upravujúceho finitné zaistenie:

Finitné zaistenie znamená zaistenie, v ktorom jednoznačne určená maximálna možná strata, vyjadrená ako maximum preneseného ekonomického rizika vyplývajúceho tak z prenosu významného upisovacieho rizika ako aj z prenosu rizika načasovania, presiahne počas doby trvania zaistnej zmluvy sumu postúpeného poistného o ohraničenú, ale významnú sumu, za podmienky, že zaistná zmluva obsahuje ustanovenia

a) týkajúce sa jednoznačného a podstatného zohľadnenia časovej hodnoty peňazí, alebo

b) zamerané na eliminovanie výkyvov ekonomických efektov medzi zmluvnými stranami počas celého trvania zmluvy, ktorá umožňuje cieľový prenos rizika.

Akceptované
